ALISHER NAVOIlY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI
VA ADABIYOTI UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY
DARAJALAR BERUVCHI DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 RAQAMLI ILMIY
KENGASH

ALISHER NAVOIlY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA
ADABIYOTI UNIVERSITETI

XO‘JANIYAZOVA SHOXNOZA SATIMBOYEVNA

ALISHER NAVOIYNING MANOQIB ASARLARI LEKSIKASI

10.00.01 — O“zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2022



UO‘K: 811.512.133°821.
512.133.09-1

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferati mundarijasi

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD) on
Philological Sciences

Oruasiienue aBTopedepara gokropa puiaocoduu (PhD) mo
(ustoornyecKuM HayKam

Xo‘janiyazova Shoxnoza Satimboyevna
Alisher Navoiyning manodib asarlari 1eKSiKasi..........c.cccccevvviiieiiiiniiiecc e, 3

Xo‘janiyazova Shoxnoza Satimboyevna
The lexis of Alisher Navoi’s Manogibs..........ccccoveiiiiiiiiiiic e 25

Xy:xanuszoa llloxnoza CatumbaeBHa
Jlexcuka MaHOKHMOOB AJTHIIEPA HABOM. .......oviiiviiiii e 47

JbJIOH KMJIMHIaH MIJIAP PYUXATH
List of published works
CHIHCOK OMYOIUKOBAHHBIX PAOOT. . veeuvveeireeaireesreeaineessseeessneesnneesnesesnneesnneessnneenes 53



ALISHER NAVOIlY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI
VA ADABIYOTI UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY
DARAJALAR BERUVCHI DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 RAQAMLI ILMIY
KENGASH

ALISHER NAVOIlY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA
ADABIYOTI UNIVERSITETI

XO‘JANIYAZOVA SHOXNOZA SATIMBOYEVNA

ALISHER NAVOIYNING MANOQIB ASARLARI LEKSIKASI

10.00.01 — O“zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2022



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O¢‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2020.2.Phd/Fil1266-ragam bilan
ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengashning veb-
sahifasi (www.navoiy-uni.uz) va “Ziyonet” axborot-ta’lim portaliga (Www.ziyonet.uz)
joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Dadaboyev Hamidulla Aripovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Muxamedova Saodat Xudoyberdiyevna
filologiya fanlari doktori, professor

O‘razboyev Abdulla Durdiboyevich
filologiya fanlari doktori, dotsent

Yetakchi tashkilot: O°zRFA O‘zbek tili, adabiyoti va
folklori instituti

Dissertatsiya himoyasi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti huzuridagi llmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 ragamli ilmiy
kengashning 2022-yil “ ” soat  dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 100100,
Toshkent shahri Yusuf Xos Hojib ko‘chasi, 103. Tel.: (99871) 281-42-44; faks: (99871) 281-42-
44, (www.navoiy-uni.uz); e-email: monitoring@navoiy-uni.uz

Dissertatsiya bilan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti Axborot-resurs markazida tanishish mumkin ( ___ ragami bilan ro‘yxatga olingan).
(Mangzil: 100100, Toshkent shahri Yusuf Xos Hojib ko‘chasi, 103.Tel: (99871) 281-42-44; faks:
(99871) 281-42-44, (www.navoiy-uni.uz).

Dissertatsiya avtoreferati 2022- yil « ”? kuni targatildi.

(2022-yil « ” dagi ragamli reestr bayonnomasi).

Sh.S.Sirojiddinov

IImiy darajalar beruvchi
ilmiy kengash raisi, filologiya
fanlari doktori, professor

Q.U.Pardayev

Ilmiy darajalar beruvchi

ilmiy kengash kotibi, filologiya
fanlari doktori, dotsent

N.M.Mahmudov

IImiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash qoshidagi ilmiy seminar raisi,
filologiya fanlari doktori, professor


http://www.ziyonet.uz/

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
ajdodlardan qolgan boy merosning kelib chigish tarixini tadqiq gilish, ularni
sinxron va diaxron aspektlarda o‘rganish, o‘sha davrlarga oid lisoniy birliklarning
leksik-semantik xususiyatlarini aniqlash, qo‘lyozma manbalarni avlodlarga asl
holida yetkazish asosiy maqgsadlardan hisoblanadi. Har ganday til hodisasini tarixiy
jihatdan tahlil etish, turli davrlarda bitilgan yodgorliklar tilini giyoslash, ularning
integral va defferensial xususiyatlarini aniglash jahon tilshunosligida muhim
sanaladi.

Dunyo tilshunosligida buyuk ajdodlarning boy ilmiy merosini sinchiklab
o‘rganish, ular tomonidan vyaratilgan olamshumul xarakterdagi asarlarning til
xususiyatlari, chunonchi, so‘z boyligini atroflicha tahlil qilish, ona tili leksikonini
boyitish va takomillashtirishdagi rolini ko‘rsatish, ona tili sofligini saqlash, uni
ichki manbalar hisobiga kengayish jarayonlarini tahlilga tortish, ayni chog‘da, har
qanday til so‘z boyligining taraqqiy etishida intralingvistik va ekstralingvistik
omillarning o‘rnini tahlil qilish masalalariga jiddiy e’tibor qaratilmoqda.
Chunonchi, o‘zbek adabiy tilining tom ma’nodagi asoschisi Alisher Navoiy
galamiga oid nasr hamda nazmda bitilgan badiiy, tarixiy, ilmiy asarlarning til
xususiyatlari dunyo navoiyshunoslari diggatini bir necha asrlar mobaynida o‘ziga
jalb etib kelmoqda. Zero, ulug® mutafakkirning o‘zbek adabiy tili garor topishidagi
beqgiyos o‘rni, birinchidan, ona tilining shakllanish bosqichlarini belgilashda
yordam bersa, ikkinchidan, so‘z boyligining turfaligi va ifoda imkoniyatlarining
rivojlanishiga ulkan ulush qo‘shgan ajdodimizning rolini e’tirof etishda xizmat
gilmoqda.

O‘zbekistonda moziyda bitilgan ilmiy, badiiy, tarixiy manbalarni ham
diaxron, ham sinxron nugtayi nazardan tadqiq etish, chunonchi, ularda qo‘llangan
rang-barang so‘z boylikni statistik, tarixiy-etimologik, funksional-semantik hamda
semantik-stilistik aspektlarda o‘rganish dolzarb ahamiyat kasb etadi. Shuni alohida
ta’kidlash joizki, “so‘nggi yillarda Alisher Navoiyning boy va serqirra ijodiy
merosini har tomonlama chuqur o‘rganish, uning o‘lmas asarlarini yurtimizda va
xorijtly mamlakatlarda keng targ‘ib qilish hamda xotirasini abadiylashtirish
borasida qator ishlar amalga oshirilmogda’™. Binobarin, “bugungi globallashuv
davrida har bir xalqg, har gaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlashi,
bu borada, avvalo, o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash
va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat garatishi tabiiydir>”. Shu o‘rinda
Alisher Navoiy manoqib asarlari leksikasining atroflicha tadgiqi XIV asrning
ikkinchi yarmi — XV asr boshlaridagi o‘zbek adabiy tilining leksik xususiyatlari,
undagi lug‘aviy birliklarning ma’noviy imkoniyatlarini tahlil etishda, asarlarning
ilmiy-amaliy qiymatini belgilashda muhim ahamiyat kasb etadi.

1 V36exucton Pecry6mukacu Ilpesunentu IL.M.Mupsuéenunr 2020 itun 19 oxrsGpaaru “Byiok moup Ba
myTtadakkup Asnuiiep HaBouit TaBamtyanaunr 580 dwunruHu keHr Hummonnam tyrpucuaa” ru [TK-4865-connu
Kapopnu.
2 V36exucton PecnyGiukacu Ilpesupentn II1.M.MupsuéeBuunr “Y30ex THIMHHHT 1aBiaT THIM CH(ATHIArH
Hy(}y3u Ba MaBKEMHH TyOJaH OMIMPHII Yopa-Tagoupiapu tyrpucuaa’ ru @apmonn. TomkeHnT maxpu, 2019 #mn 21
OKTSAOPB.



O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 24-
maydagi PQ-2995-son “Qadimgi yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib
gilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 19-
oktyabrdagi PQ-4865-son “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy
tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda boshqga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Mavzuning o‘rganilganlik darajasi. Alisher Navoiy tomonidan ta’lif etilgan
30 dan ortiq asarlarda qo‘llangan leksik boylik bilan oshno bo‘lish, ko‘pdan-ko‘p
so‘z va istilohlarning ma’no-mazmunini anglash adib hayotiylik chog‘idayoq
boshlangan edi. Xususan, adib asarlarida ishlatilgan turkcha-mo‘g‘ulcha gatlamni
izohlashga yo‘naltirilgan Toli Imoniy Hiraviyning “Badoyi’ ul-lug‘at”®, Mirzo
Mehdixonning “Sanglox™®, muallifi noma’lum “Abushqa®’, Fazlullaxonning
“Lug‘at-i turkiy®”, Fath Alixon Kojarning “Lug‘at-i atrokiya™ kabi eski
o‘zbekcha-forscha-tojikcha, eski o‘zbekcha-turkcha lug‘atlarning tuzilgani ilm
ahliga yaxshi ma’lum. XX asrning 30-yillarida Alisher Navoiy asarlari til
xususiyatlarini tizimli o‘rganish masalasi kun tartibidan o‘rin ola boshladi.
Natijada, muayyan tadqiqotlar yuzaga keldi. Chunonchi, adib asarlarining O‘rta
Osiyo turkiy adabiy tilning shakllanishidagi o‘rni, adib asarlarining qadimgi
obidalarga munosabati, mutafakkirning o‘zbek adabiy tili shakllanishidagi o‘rni, u
kishi tomonidan yaratilgan asarlarining fonetik, morfologik, leksik-semantik,
statistik, lingvopoetik va sintaktik jihatdan tahlili nafagat A.Borovkov,
A.Rustamov, E.Fozilov, X.Doniyorov, E.Umarov, O.Usmonov, B.Bafoyev,
U.Sanaqulov, S.Ashirboyev, H.Dadaboyev, Q.Sodigov, A.Karimov, I.Nosirov,
Z.Hamidov, M.Rahmatullayeva, Sh.Egamova, M.Abdulxayrov, D.Abduvaliyeva,

3 BaposkoB A.K. “Bana’u’ an-nyrar”. Cinosaps Tanu Mmanu Tepatckoro k counHenusM Asmmiepa Haou. — M.:
UBJIL, 1961.

4 Ymapos D. CiioBapu cTapoy30eKCKOro si3blka M BOIpockl Gonetuku. Canrnax. — Tammkent: ®an, 1994,

5 Iy myannud. CioBapu cTapoy30eKCKOro s3bIKa U BOIPOchl poHeTHKH. AGyuika. — Tamkent: ®an, 1994,

b Iy myannud. Ciosapy cTapoy306eKCKOro s3blka U BOnpockl poHeTuku. Jlyrat-u Typku. — Tamkent: ®an, 1994.
"y myanud. Cnosapu cTapoy306€KCKOTo S3bIKa U BOTpockl poHeTHkH. JlyraT-u atpokus. — Tamkent: ®an, 1994.
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M.Tojiboyeva, N.Rustamova singari o‘zbek®, balki A.Samoylovich, A.Shcherbak,
J.Eckmann, S.Oz6nder kabi xorij navoiyshunoslari tomonidan ham amalga
oshirildi®. Natijada XIV-XV asrlar eski o‘zbek adabiy tilining o‘ziga xos
xususiyatlari, chunonchi, Navoiyning so‘z qo‘llash mahoratiga ma’lum darajada
oydinlik kiritildi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasining “Tilning ijtimoiy, tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi Alisher Navoiyning manoqib asarlari so‘z boyligini
statistik, tarixiy-etimologik, leksik-semantik va funksional-semantik jihatdan ochib
berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

manoqiblar leksikasining statistik tahlilini amalga oshirish;

asarlar leksikasini qatlamlar nuqgtayi nazaridan guruhlashtirish, o‘z va
o‘zlashgan so‘zlarning manoqiblar tilida qo‘llanish darajasini aniqlash;

8 BoposkoB A.K. Anumiep HaBou kak OCHOBOHOJIOKHUK Y30€KCKOIO IMTepaTypHOro a3bika. Amduep Hapou. — M. —
JI: U3n-B0 AH CCCP, 1946; On xe. “bapa’n’ an-nyrat”. Cnoapp Tamu Mmanu I'epaTckoro Kk COUYMHEHHUSIM
Amumiepa Hasou. — M.: UBJI, 1961; PycramoB A. HekoTopble rpaMMaTHYECKIEe OCOOCHHOCTH s3bIKa “Max0y0 yi-
kyny0” Ammmepa HaBoum. ABtoped. ammcc. ... kaHm. ¢wron. Hayk. — Tamkent, 1959; On xe. donermko-
Mopomornueckue 0CoOOCHHOCTH s3bika Anmmepa HaBou. ABroped. aucc. ... TOKT. ¢uinoin. Hayk. — TamkeHt, 1966;
Iy myanm¢. Hapouitnunr Gamunii Maxopati. — Tomkent: Fadgyp Fymom, 1979; ®o3unos D. V36ek THIMHHHT
tapuxuit Mmopdonorusicu. — Tomkent: Pan, 1965; Uly myawmd. Kagumru obunanap Ba Anumiuep HaBowmii. —
Tomkent: ®an, 1969; lounépos X. Anuep HaBowuii Ba y30ek anadbuii Triu. — Tomkent: Fadyp Fynom Homunaru
anabuét Ba canwat, 1972; YMapo D. JIeKCUKO-TpaMMaTUYECKasi XapaKTepuCcTUKa (Pppazeonoru3mMoB “Xa3oWnH-yJI-
Maonn” Anwminepa HaBou. ABrtoped. mucc. ... kaua. ¢umon. Hayk. — JI.: 1968; YcmonoB A. “Myxakamar ai-
nyraraiin” Anumepa HaBou, — Tamkent, 1948; Badoe b. CroxHble CyllecTBUTEIbHbIE B JIMpUKe Aluiiepa
Hagou. ABtoped. awucc. ... kauza. ¢unon. Hayk. — Tamkenr, 1968; 1y myammd. HaBouit acapiapu JieKCHKacH. —
Tomxkent: ®@an, 1983; CanakynoB Y. HccnenoBanne mamstauka XV Beka “Myxakamar an-iyraTaiiH” AJjmmiepa
HaBou. Amroped. mucc. ... kaHa. ¢mwion Hayk. — Tamxkenrt, 1971; Ammpboes C. Ammmep HaBowmit mHacpuit
acapiapujard cojyia TaljlapHUHT TapKHOMH Ba MabHO Xycycusatinapu. ®wumon. ¢aH. HOKT. ... aucc. aBToped. —
Tomxent, 1990; [lanabaeB X. BoeHHas eKcHKa B CTPOY30EKCKOM sI3BIKE. ABTOped. IuCC. ... KaHI. (QUIION. HayK. —
Tamkent, 1981; Ly myammd. Tapuxuit xapOuit Tepmunnap nyratd. — Tomkent: YHumBepcuret, 2008; Illy
myamutud. Alisher Navoiyning kinoya she’riy san’atini qo‘llash mahorati. Alisher Navoiy va XXI asr. — Toshkent,
2021. — B. 149-155; Comukos K. “Myxokamary-i-nyrataiin” Hi YKu6 ypramm. YKyB Kymranma. — TOIIKEHT,
2011; KapumoB A. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHE U CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH s3bIka Mo3MbI “Papxan u lupun”
Amnepa HaBou. ABToped. nucc. ... kaua. ¢punon. Hayk. — Tamkenr, 1974; Hacwipos U. Jlekcuka “Majxanuc aH-
Hadauc” Anumepa Hasou. Aproped. aucc. ... xaua. ¢uon. mayk. — Tamkent, 1980; Xamuaos 3. Jlekcuko-
CEMaHTHYeCKOe U JIMHTBOIIOATHCYECKOE HCCcieoBaHue s3bika “Jlucan at-taiip” Anumepa HaBou. ABToped. mucc.
... Kaaa. ¢mwion. Hayk. — TamkenT, 1982; Paxmarymraesa M. K Bonpocy u3y4eHus CHHOHIMOB B JIpUKe Annriepa
HaBou. Asroped. mumcc. ... xaHa. ¢wunon. Hayk. — Tamxkent, 1965; Oramosa IlI. Amumep HaBowmit acapmapu
TWJIN/IATH KaJIUMTH TYPKHH JIekcuk KatiaMm. ®uton. dan. Homs. ... auce. aBroped. — Tomkent, 2008; AGmynxaiipoB
M. Hagowii acapnapuna cy3 Ba nbopanap. — Tomkent: Tafakkur bo‘stoni, 2009; A6xyBanuesa [J|. Anumep Hasonit
Tapuxuil acapiapu nekcukacu. — TommkeHt: ®Pan, 2016; Toxxnboea M. Anumep HaBonitnuar “Hik neBon” ugaru
apa®4a CY3MapHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK TaiakuHu. Pwion. ¢dan. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2001;
Pycramoa H. HaBowii acapnapugaru apadda cy3napHuHT MOPQOJoTuK Oenruiapu. Agadbuét ky3rycu. — TOIIKeHT:
Anabuér Ba canpar, 1998. Ne 4 va h.k.

® Camoiinosud A.H. K ucTOpHM JIUTEPATYpPHOrO CPEIHEA3UATCKOIO-TFOPKCKOro A3bika. Mup-Amu-Ilup — JI: 1928;
[lep6ak. A.M. I'pammatuka crapoysbekckoro s3eika. — M. — JI: Usn-Bo AH CCCP, 1962; Eckmann J. Kiiciik
Cagatay Grameri. Harezm, Kipgak ve Cagatay Tiirkgesi Uzerine Arastirmalar. Yayima hazirlayan Osman Fikri
Sertkaya. — Ankara, 1996. — S. 109-132; Ozénder S. Alf Sir Nevayl. Muhakametiil-lugateyn. Iki Dilin Muhakemesi.
— Ankara, 1996.



manoqiblar so‘z boyligining hozirgi o‘zbek adabiy tiliga munosabatini
belgilash;

asarlar leksik tarkibini funksional-semantik jihatdan tahlil gilish;

manoqib asarlarida qo‘llangan leksik boylikning mavzuviy guruhlarini
belgilash;

manogqiblar so‘z boyligida sodir bo‘lgan leksik-semantik hodisalar misolida
eski o‘zbek adabiy tili leksikasining imkoniyatlari va muallifning so‘z qo‘llash
mahoratini ko‘rsatish;

asarlar leksikasida sinonimiya, polisemiya, antonimiya, omonimiya singari
leksik-semantik hodisalar hamda metafora, sinekdoxa, parafraza, evfemizm kabi
stilistik usullarni aniglash;

manogqjiblar so‘z boyligida qo‘llangan, biroq adibning boshga asarlarida gayd
etilmagan leksik birliklarni aniglash.

Tadqgiqotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Xamsat ul-
mutahayyirin” (XM), “Holoti Sayyid Hasan Ardasher” (HSHA) va “Holoti
Pahlavon Muhammad” (HPM) asarlarining O°zbekiston Fanlar Akademiyasi Abu
Rayhon Beruniy nomidagi Shargshunoslik instituti qo‘lyozmalar fondida 11411,
12498 inventar ragamlari ostida saglanayotgan hamda 2013-yillarda G afur
G‘ulom nashriyoti tomonidan e’lon gilingan nashrlari tanlab olindi.

Tadgiqgotning predmeti Alisher Navoiyning manogib asarlari leksikasini
statistik, tarixiy-etimologik, funksional-semantik va semantik-stilistik aspektlarda
tadqiq qgilishdan iborat.

Tadqigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsiflash, giyosiy-
tarixiy, tasniflash, retrospektiv, statistik va komponent tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Alisher Navoiy manoqib asarlari so‘z boyligidagi o‘z va o‘zlashgan qatlamlar
nisbati belgilanib, turkiy so‘zlarning arabcha va forscha-tojikcha mugqobillari
aniglangan;

manogiblar leksikasi tarkibida eski o‘zbek adabiy tilining o‘zlashmalar
ishtirokida bir gator arabchat+forscha amnabad, xijalatzada, maxdumzada,
arabchat+forscha+turkiycha nazarbazliy, nagsbandlig, asigpesaliq kabi qorishiq
so‘zlarning yasalishi dalillangan;

Navoiyning boshqa asarlarida qo‘llanmagan, biroq manogiblar so‘z boyligida
o‘z ifodasini topgan leksik birliklar borligi isbotlanib, “Xamsat ul-mutahayyirin”
asarida asqdl, mustassad, sahibmdtam, “Holoti Sayyid Hasan Ardasher” da
lavanvasliq, sdahibaza, “Holoti Pahlavon Muhammad” da dalk, vusdq kabi ko‘plab
so‘zlarning leksik birligi aniglangan;

manogqiblar leksikasi statistik, tarixiy-etimologik, leksik-semantik va
funksional-semantik jihatdan vyoritilib, ijtimoiy-siyosiy, diniy, harbiy, ta’lim-
tarbiya, qgavm-garindoshlikka oid leksik birliklarning qo‘llanish  doirasi
isbotlangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tarixiy, etimologik, izohli va o‘quv lug‘atlar tuzishda tadqiqot materiallaridan
keng darajada foydalanish mumkin;
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o‘zbek tili leksikasini sun’iy intellekt uchun matematik modellashtirishda
formal leksik material bo‘ladi;

o°zbek tili milliy korpusi uchun leksik material sifatida xizmat giladi;

“O‘zbek tili tarixi”, “Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy grammatikasi”,
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili” fanlarini o‘gitishda darslik, o‘quv go‘llanma va o‘quv
uslubiy go‘llanmalar yaratishda foydalanish mumkin;

dissertatsiyaning ilmiy xulosalaridan, shuningdek, oliy o‘quv yurtlari,
akademik litseylar va umumta’lim maktablarida leksemalarga xos semantik,
chunonchi, ma’no torayishi, ma’no kengayishi, ma’no ko‘chishi kabi hodisalarni
belgilashda sinonimiya, polisemiya, antonimiya, omonimiya jarayonlarini tahlil
gilishda, “O‘zbek tili tarixi”, “Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy grammatikasi”,
“Hozirgi o°‘zbek adabiy tili” fanlari bo‘yicha ma’ruza, amaliy mashg‘ulot,
seminarlarda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy ma’lumotlarning ishonchli
nazariy manbalardan olinganligi, amalga oshirilgan tahlillar statistik, qiyosiy-
tarixiy, tavsifiy, komponent tahlil metodlari vositasida asoslanganligi, nazariy fikr
va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati uning turkiy tillar, xususan, o‘zbek adabiy tilining shakllanish
hamda taragqiyot bosgichlari xususida mavjud fikr va mulohazalarni muayyan
darajada oydinlashtirishga xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati undan o‘zbek tilining tarixiy
leksikologiyasi va tarixiy grammatikasiga oid darslik va qo‘llanmalar yaratishda,
izohli, etimologik, ensiklopedik lug‘atlar tuzishda, ixtisoslik fanlarini o‘gitishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Alisher Navoiy manogib asarlari
leksikasi tadqiqgi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

Alisher Navoiyning “Xamsat ul-mutahayyirin”, “Holoti Sayyid Hasan
Ardasher” va “Holoti Pahlavon Muhammad” asarlari leksikasining statistik,
tarixiy-etimologik, semantik va funksional-semantik tahlili bilan bog‘liq ilmiy-
nazariy xulosalardan OT-F1-71 ragamli “Ilk va o‘rta asrlar Markaziy Osiyo
mintaqasida etnolingvistik vaziyat” (2017-2020) mavzusidagi fundamental
loyihaning nazariy gismida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 5-apreldagi 04/1-614-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘rta asrlarda Markaziy Osiyo mintagasidagi turkiy
tilda bitilgan manoqib asarlar leksikasi ijtimoiy vogelik hagida ma’lumot beribgina
golmasdan, til va madaniyat munosabatlari, xalq dunyogarashi, urf-odat, an’analar,
leksik-semantik jarayonlar, semantik taraqqiyotni o‘zida ifoda etishi masalalarini
yoritib berishga garatilgan;

Alisher Navoiyning manogib asarlari leksikasining statistik, tarixiy-
etimologik, leksik-semantik va funksional-semantik jihatdan tasniflari, ijtimoiy-
siyosiy, diniy, harbiy, ta’lim-tarbiya, gavm-garindosh, kasb-hunarga oid leksik
birliklarning go‘llanish doirasi, asar leksik gatlamining semantik xususiyatlari va
asar matnida qo‘llanilgan leksik birliklarning genezisiga doir ilmiy xulosalardan
“UzNutq Sintezator” nomli kompyuter dasturi ma’lumotlar bazasini tayyorlashda
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BV-Atex-2018 (143) ragamli “Ko‘zi 0jiz shaxslar uchun kompyuter texnikasidan
foydalanish, matnlarni o‘gish va yozish imkonini beruvchi o‘zbek tiliga asoslangan
gapiruvchi dasturiy ta’minot va ovoz sintezatorini ishlab chiqish” (2018-2020)
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 21-fevraldagi 04/1-317-son
ma’lumotnomasi). Natijada dasturning leksik bazasini yaratishda o‘zbek tili
qurilishiga sinxron-formal, sistem-struktur, substansial tahlil va tasnif usullarini
sintezlashtirgan holda mustaqillik davri ilmiy garashlari asosida yondashuv,
yetakchi olimlar ilmiy-nazariy garashlarining zamonaviy tilshunoslik taraqqgiyoti
uchun asosiy nazariy manba bo‘lganlik darajasini asoslashda muhim ilmiy manba
bo‘lib xizmat gilgan;

Alisher Navoiyning manoqgib asarlari leksikasida aks etgan shargona
madaniyat, boy adabiy, ma’naviy meros muayyan davrning til, tarix, madaniyat
bilan bog‘lig muammolarni hal qilishda yozma yodgorliklarga murojaat etish
muhim gadamlardan biri ekanligiga doir ilmiy-tarixiy ma’lumotlardan O°zbekiston
milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi” telekanalining “Hamma uchun”
ko‘rsatuvida foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O°zbekiston
tarixi” telekanalining 2022-yil 11-fevraldagi 06-31-353-son ma’lumotnomasi).
Natijada Navoiy manogib asarlarining mazmun-mohiyatini ochib berish hamda
ommaga yetkazishga xizmat qilgan, ko‘rsatuvning ilmiy dalillarga boy bo‘lishi
ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta xalgaro va 3
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
15 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika, 2 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 155
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taragqiyotining ustuvor yo‘nalishlarga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, ishning aprobatsiyasi, e’lon
gilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Alisher Navoiy manoqib asarlari
leksikasining statistik va tarixiy-etimologik tahlili” deb nomlanib, unda
manogiblar leksikasidagi o‘z va o‘zlashgan gatlamga oid birliklar statistik tahlil
gilingan.
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Manogqib asarlarining so'z boyligi

HPM: 934,
24%

= Xamsat ul-mutahayyirin

= Holoti Sayyid Hasan

Ardasher XM: 2027

. 53%
Holoti Pahlavon

Muhammad

HSHA: 901
23%

Manogiblarda jami (takrorsiz) 3862 ta leksema go‘llangan. Shundan 1301
tasi turkiy, 1736 tasi arabcha, 463 tasi forscha-tojikcha 25 tasi arabcha-forscha, 24
tasi forscha-arabcha, 2 tasi sanskritcha, 3 tasi mo‘g‘ulcha. “Xamsat ul-
mutahayyirin” da (takrorlarsiz) 2027 ta so‘zning 609 tasi turkiy, 922 tasi arabcha,
227 tasi forscha-tojikcha, 18 tasi arabcha-forscha, 12 tasi forscha-arabcha, 2 tasi
mo‘gulcha, 1tasi sansikritcha; “Holoti Sayyid Hasan Ardasher”da 901 ta so‘zdan,
360 tasi turkiy, 394 tasi arabcha, 103 tasi forscha-tojikcha, 3 tasi arabcha-forscha,
5 tasi forscha-arabcha, 1 tasi mo‘gulcha, 1 tasi sansikritcha; “Holoti Pahlavon
Muhammad”da 934 ta so‘zning 332 tasi turkiy, 420 tasi arabcha, 133 tasi forscha-
tojikcha, 4 tasi arabcha-forscha, 7 tasi forscha-arabcha ekanligi aniglandi.

Manogib asarlaridagi leksik gatlamning etimologik jihatdan
aks etishi

1000
900
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700
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200
100 lll
0

turkiy | arabcha forfcha - | arabcha- | forscha- |sanskritch| mo'g'uich
tojikcha | forscha | arabcha a a
u XM 609 922 227 18 12 1 2
E HSHA 360 394 103 3 5 1 1
B HPM 332 420 133 4

“Xamsat ul-mutahayyirin”da qo‘llangan narsa-buyum nomini ifodalovchi
so‘zlar 1267 (63%) ta, shundan 186 tasi atoqli ot, 1085 tasi turdosh ot. 186 ta
atoqli otning 99 tasi antroponim, 1 tasi astroponim, 29 tasi toponim, 1 tasi etnonim,
54 tasi asar va mugaddas kitob nomlari, 2 ta Qur’oni Karimda keltirilgan sura
nomini tashkil etadi. Ish-harakat bildiruvchi 336 (17%) ta so‘zdan 122 tasi sodda,
214 tasi qo‘shma, rang-tus anglatuvchi so‘zlar 235 (12%) ta, ishora bildiruvchi
so‘zlar 34 (2%) ta, son-miqdorni ifodalovchi so‘zlar 35 (2%) ta, holat belgisini
iIfodalovchi so‘zlar 69 (2,4%) ta, yordamchi so‘zlar 29 (1,4%) ta, alohida so‘z
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turkumlar 22 (1%) tani tashkil qiladi. “Holoti Sayyid Hasan Ardasher”da narsa-
buyum nomini bildiruvchi so‘zlar 497 (55%) ta, shundan 39 tasi atoqli ot, 458 tasi
turdosh ot. 39 ta atoqli otdan 29 tasi antroponim, 6 tasi toponim, 3 tasi asar
nomlari, 1 tasi Qur’oni Karimda keltirilgan sura nomi. Ish-harakat anglatuvchi 169
(19%) so‘zdan 69 tasi sodda, 100 tasi qo‘shma, rang-tus bildiruvchi so‘zlar 112
(12%) ta, ishora bildiruvchi so‘zlar 24 (3%) ta, son-migdorni anglatuvchi so‘zlar
12 (1,3%) ta, holat belgisini ifodalovchi so‘zlar 39 (4,3) ta, yordamchi so‘zlar 32
(4%) ta, alohida so‘z turkumlar 17 (2%) ta. “Holoti Pahlavon Muhammad”da
narsa-buyum nomini anglatuvchi so‘zlar 501 (54%) ta, shundan 38 tasi atoqli ot,
463 tasi turdosh ot. 38 ta atoqli otdan 32 tasi antroponim, 5 tasi toponim, 1 tasi
Qur’oni Karimdan Keltirilgan sura nomi. Ish-harakatni bildiruvchi so‘zlar 165
(18%) ta, shundan 85 tasi sodda, 80 tasi qo‘shma, rang-tus ifodalovchi sozlar 130
(14%) ta, ishora bildiruvchi so‘zlar 37 (4%) ta, son-miqdorni bildiruvchi so‘zlar 20
(2,1%) ta, holat belgisini anglatuvchi so‘zlar 44 (5%) ta, yordamchi so‘zlar 26
(2,4%) ta, alohida so‘z turkumiga doir so‘zlar 11 (1,1%) ta. Shuni alohida
ta’kidlash kerakki, manoqiblarda Navoiyning boshga hech bir asarida
uchramaydigan leksemalar 142 ta, chunonchi, XMda 70 ta, xususan asqa/*°*
“o‘g‘iq yuklar, narsalar”, mustassad “talab etilgan guvoh, shohid” sahibmatam,
HSHAda 27 ta: lavanvaslig “logaydlik, xushyoqmaslik, dangasalik”, sahibazad “aza
egasi, ta’ziyali”, HPMda 45 ta: dalk “uqalash, massaj gilish; hammomda xodimlik
qilish”, vusag “yosh xizmatkor” va h.k. Shuningdek, 142 ta leksemadan
ANATILda 127, ANALda 32, NAILda 9, NALda 52, NTLda 23 ta mavjudligi
aniglandi.

Alohida so‘zlar
Yordamchi so‘zlar

Holatning belgisini ifodalovchiso‘zlar
Son-miqdorniifodalovchi so‘zlar
Ishora bildiruvchi so‘zlar

Rang-tus anglatuvchi so‘zlar
Ish-harakat bildiruvchi so‘zlar

Shaxs,narsa-buyum nomini ifodalovchi so‘zlar

o ||Il|l-

200 400 600 800 1000 1200 1400
Shaxs,narsa- Holatning
b Ish-h kat Ri -t Ish Son-miqd i
uyum Sh-naraka ane-tus o snora - Son-miacornt| -y, igisini | Yordamchi Alohida
nomini bildiruvchi anglatuvchi bildiruvchi ifodalovchi . . . .
. . . . . . ifodalovchi so‘zlar so‘zlar
ifodalovchi so‘zlar so‘zlar so‘zlar so‘zlar .
P so‘zlar
so‘zlar
XM 1267 336 235 34 35 69 29 22
HSHA 496 169 112 24 12 39 32 17
= HPM 501 165 130 37 20 44 26 11

XM HSHA = HPM

Alisher Navoiyning manoqib asarlarida o‘zbek tilining gadimgi turkiy til,
eski turkiy til va eski o‘zbek adabiy tili davridagi so‘z boyligi muayyan darajada
aks etgan. Shu nugtayi nazardan, manogiblarda go‘llangan turkiy tilga xos leksik
gatlam quyidagi ikki guruhga bo‘lingan holda tahlilga tortildi:

1) gadimgi turkiy tilga oid so ‘zlarning qo ‘llanishi 2) ma’no jihatdan
o ‘Zgarishga uchragan leksemalar.

10% Ashyoviy misollar o‘zbek turkiyshunoslari qo‘llayotgan transkripsiyada berildi.
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Alisher Navoiy manogiblarida gadimgi turkiy tilga oid so ‘zlarning
go ‘llanishi. Qadimgi turkiy til davri barcha turkiy urug® va qabilalarning
umumiy tili sifatida VII-X asrlarni o‘z ichiga oladi. Qadimgi turkiy til
o‘zining Kkelib chiqishi va rivojlanishi jihatidan oltoy va xun tili davrlari
bilan uzviy ravishda bog‘langan!!. Turkiy xalglarning moddiy-madaniy
hayoti va yozuv tarixi hagidagi tarixiy va arxeologik ma’lumotlar turkiy
tilda so‘zlovchi urug® hamda qabilalarning eramizdan ilgari mavjud
bo‘lganligini, jamiyat bo‘lib tashkil topganligi va birgalikda turmush
kechirganligini ko‘rsatadi?2.

Bar= leksemasi gadimgi turkiy tilda 1) jo‘hamog; 2) ko‘chma ma’noda:
o‘lmoq, vafot etmoqg (DTS, 84), hozirgi garindosh turkiy tilda 1) bormoqg; 2)
yetaklamoq; 3) yurmoq; 4) kelmoq; 5) o‘tmoq, ko‘chmoq; 6) yaramoq; 7)
targatmoq; 8) ko‘paymoq, bolalamoq (hayvonlar va o‘simliklar); 9) harakat
gilmog; 10) tinmoq 11) biror joyda yoki holatda bo‘Imoq, turmoq (ESTYA, I, 64-
65) ma’nolarida qo‘llangan. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida “so‘zlovchining turgan
joyidan uzoglashmoq, nari ketmog; biror joy (manzil) tomon harakat gilmoq, yo‘l
olmoq” sememasida (O‘TIL, I, 317-318), ANATILda besh: 1) bormog, gadam
ranjida gilmoq; 2) ketmog, jo‘namoq, tark etmoq; 3) uyquga ketmoq, uxlamogq; 4)
holsizlanmoq, o‘zidan ketmog, hushsizlanmog; 5) o‘lmoq, vafot etmoq, gazo
qilmoq, bandalikni bajo keltirmoq ma’nolarida ishlatilgani qayd etilgan (I, 313).
Bar= leksemasi manoqiblarda quyidagi ma’nolarda aks etgan:

1) bormoq, gadam ranjida qilmoq: Bu faqir alarniy xilvatldri (HSHA, 12b7)
esigigd bardim,

2) ketmog, jo‘namogq, tark etmoq: Azizim (25a4) Sayxim Suhayliy yolda
yvolugti, qayan baraduryanim (XM,25a5) bilgdc, hamrah boldi.

3) o‘lmoq, vafot etmoq, gazo gilmog, bandalikni bajo keltirmoq: Alarniy
Safiuddin Muhammad atliy (XM, 25a2) farzandlari Teyri rahmatiya bardr,

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida barmaq leksemasining ma’no doirasi kengayib,
o‘n to‘rt semada ishlatilmoqda (O“TIL, I, 317). Bar= so‘zining XMda gayd etilgan
“vafot etmoq, qazo qilmoq” ma’nosi hozirgi o‘zbek adabiy tilida ko‘zga
tashlanmaydi.

Ma no jihatdan o ‘zgarishga uchragan leksemalar.

Qadimgi turkiy til va eski turkiy tilda ayt= leksemasi aj-shaklida bo‘lib 1)
gapirmog, hikoya gqilmog, sharhlamog; 2) tilga olmoq; 3) xabar bermoq,
boshgarmoq (DTS, 25) semalarida ishlatilgan. ANATILda 1) aytmoq, gapirmoq,
so‘zlamog; 2) yozmoq; bitmoq; 3) o‘gimoq; 4) kuylamog, xonish gilmoq (I, 69)
ma’nolarida qo‘llangan ushbu leksema manogiblarda ma’no kengayishiga uchrab,
quyidagi misollarda 4 ta sememani ifodalagan:

1) so‘zlamog, gapirmog, demoq. Faqir ayttimkim: Cun siz barca bir janib
boldungiz (XM, 160b9) men yalyuz.

2) yozmoq, bayon etmoq: (67a24) Bu faqir ham bu kitabniy avvalida alar
madhidd aytqandin (XM, 67b1) bir necd bayt bild ixtisar gilinur.

" Myxtopos A. Canaxysos V. V36ex anaGuii Tui Tapuxu. — TOIIKEHT: YKHTquI/I 1995. - B. 26.
12 Typcynos V., Vpuuboes b., Anues A. V36ek ana6uii Timm tapuxu. — Toukent: Yxutysun, — b. 53.
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3) bag‘ishlamoq: Fagqirniy (40a3) “Tuhfat ul-afkar” qasidamdinkim, alarniy
atiya aytilibtur va yuqari mazkur boldi (XM, 40a4).

4) bitmoq: Va Se’r va muamma babida ilmiy (4a4) va amaliysida Pahlavan
sahib-i vuquf va (4ab) jald erdi, ul nav’kim, zaman Suarasiniy yiizidin birigd anca
(5a6) suur va vuquf yoqgtur va aksar nazm ahli har nav’ se’r aytsalar erdi (HPM,
6a’).

Manoqiblar tarkibidagi arabcha gatlamni struktur-grammatik xususiyatiga
ko‘ra, sof va gorishiq so‘zlarga ajratish mumkin.

a) sof arabcha so‘zlar: abnd, abyat, akabir va h.k.

b) qorishiqg so‘zlar: arabcha+forscha: amnabad, xijalatzada, maxdumzada,
arabcha+forscha+turkiy: nazarbazliy, nagsbandlig, asigpesalig va h.k.

Arabcha jayb so‘zi “cho‘ntak, kissa: yoqa, kiyimning yoqasi: yon, yaqinlik”
ma’nolarini ifodalagan (ANATIL, I, 558). Yaga leksemasi “yon, yaqinlik” semasi
jayb so‘zi orgali o‘zaro ma’nodoshlik qatorini hosil qilgan. Eski o‘zbek adabiy
tilida bir nechta ma’no anglatgan, hozirgi kunga kelib ma’no torayishi yuz bergan
jayb leksemasi Navoiy asarlari tilida quyidagi ma’nolarni anglatgan: 1) cho‘ntak,
kissa; 2) yoga, kiyimning yoqasi; 3) yon, yaginlik (ANATIL, I, 558). Biz
o‘rganayotgan asarlar matnida quyidagi semalarda vogelangan:

1) cho‘ntak, kissa: U kayazni acub yanida qoyubdur (HPM,15b7) va yad
tutubdur va cirmab, jaybimya salibdur,

2) yoga, kiyimning yoqasi: Alarniy (8ab) nazmi har sinf Se’rdin dlamniy
zoliniy qulag (8a6) bild bildgin samin durrlar bild muzayyan va jayb bilin etdgin
otasin la’l bild mamlu va mulavvan (XM, 8a7) gilibturlar.

“Ko‘ngilga ma’qul tushuvchi, ko‘ngilga yoqadigan, yoqimli; dilrabo”
(O‘TIL, I, 616) ma’nosidagi forscha-tojikcha dilpazir o‘zlashmasi dil otiga “kutib
olmoq” ma’nosini anglatuvchi paziruftan fe’lining pazir hozirgi zamon asosini
(TJRS, 295) go‘shib hosil gilingan (O‘TEL, III, 88). Ushbu istiloh ma’noqiblarda
“yoqimli, go‘zal; ma’qul, ko‘ngildagidek, xush keluvchi” ma’nolarida qo‘llangan
(ANATIL, I, 489): Umid olkim (XM, 68b5) sayir-u Kabir, sayx-u Sabniy
xatiralariya dilpazir va kowiillariya naguzir bolyay.

Olib borilgan statistik tahlilga ko‘ra, eski o‘zbek adabiy tilida sanskrit tiliga
oid istilohlar juda kam ishlatilgan. Chunonchi, cerig istilohi dastlab, gadimgi
turkiy O‘rxun-Enasoy toshbitiklari matnida keltirilgan3. “Harbiy yurish vaqtida
oliy hukmdor tomonidan chiqarilgan farmonga muvofiq yig‘iladigan muntazam
go‘shin, lashkar; kuch-qudrat” (ANATIL, III, 463; O‘TIL, 1V, 475) ma’nosida
go‘llanuvchi cerik//cerig istilohi XMda uch, HSHAda ikki joyda vogelangan:
Tenri (11b10) indyati bild xalds boldilar, éerikdin qaytib, sahrdd (HSHA, 11b11)
sakin boldilar.

Movaraunnahrning XIII asr 20-yillaridan e’tiboran, mo‘g‘ul bosqinchilari
tomonidan istilo gilinishi ogibatida bir gator mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar turkiy tillar,
chunonchi, o‘zbek adabiy tili so‘z boyligidan o‘rin oldi. Ma’lumki, eski o‘zbek
tilida go‘llangan mo‘g‘ulcha so‘zlar xususida o‘zbek tilshunosligida qator

13 NlanaGaer X. Boennas JeKcHKa B cTapoy30€KcKoM si3bike. — Tamkent: ®an, 1990. — C. 34-35.
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magqolalar e’lon gilingan'*. Manogiblar matnida mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar faol
go‘llanmagan bo‘lmasa-da, ba’zan ko‘zga tashlanadi. Quyida ularning tahlili
amalga oshirildi:

Barlas etnonimi — Temuriy va Boburiylar davrida asosan O‘rta Osiyoning
janubiy hududlari, qisman Afg‘oniston va Hindistonda yashagan, aksariyat
chorvachilik va dehqonchilik bilan shug‘ullangan o‘zbek gabilalaridan birini
anglatgan (O‘TIL, I, 169). Ushbu leksema 1) urug*- gabila; 2) kishi lagabi (ANAL,
I, 278; NAL, 93) ma’nolarida ishlatilgan. XMda muayyan shaxsning shu urug‘da
ekanligini ta’kidlash uchun go‘llangan: Seydam (69b22) Iraqiy degdin yigit
Muzaffar barlasniy dbddn navkari, balkim eSik aqasi erdi, yayati ndadanliyidin
(XM, 69b23) alarya munkir ermis. G.Dyoferning ta’kidlashicha, barlas leksemasi
mo‘g‘ul tilida “sarkarda, lashkarboshi” ma’nosini anglatgan®,

XHI-XIX asrlarda O‘rta Osiyo va Eronda hukmdorning farmon va
topshiriglarini tegishli joylarga zudlik bilan yetkazuvchi oliy harbiy mansabdor
(O‘TIL, II1, 632); “podshoh buyruglarini tegishli joylarga olib boruvchi amaldor”
(ANATIL, I, 155) tavaci istilohi bilan ifodalangan. Tavacining xizmat vazifasiga
bundan tashqari harbiy holat paytida turli taktik ishlarni amalga oshirish, tinchlik
paytida ov ishlarini boshgarish va boshga vazifalar ham yuklatilgani®. XMda
tavaci istilohi bir o‘rinda qayd etiladi: Ittifaga sahr navahisiya (46bll) etgin
mahalda tavadi nisan keltiiriib, ordu (46b12) sari gaytardi.

“O°rta Osiyo xonliklari davrida yuqori mansabdagi amaldorlarga xizmat
qiluvchi qurolli soqchi, posbon” (O°TIL,V,122); ma’nosini ifodalovchi turkcha-
mo‘g‘ulcha yasavul so‘ziga -lig affiksini qo‘shish natijasida hosil gilingan
yvasavullig istilohi “intizom saqglovchilik, qo‘riqchilik” ma’nosida (ANATIL, III,
597) XMda aksini topgan: (XM, 72b4) Padsahzadalar yasavullug qilib, elni gorub,
yol acib, na’s madfanya yetti.

“Alisher Navoiy manoqgib asarlari leksikasining funksional-semantik
xususiyatlari” nomli ikkinchi bobda XM, HSHA va HPMda go‘llangan so‘z
boyligi mavzuviy guruhlarga ajratilib o‘rganildi:

1) ijtimoiy-siyosiy istilohlar: padsah//padsa (XM), sultan (HSHA);

2) harbiy istilohlar: nayza, oq, tir (XM);

3) astroponimlar: afldk, Zuhra (XM), ¢arx (HSHA), falak (HPM);

4) tilshunoslik istilohlari: sarf (XM), mantiq (HSHA), nahv (HPM));,

5) adabiyotshunoslik istilohlari: kulliyat, (XM), fard (HSHA), yazal (HPM);

6) musiqiy istilohlar: magamdt, muyanniy (XM), nayma (HSHA), sdzanda
(HPM);

7) inson tana a’zolari bilan bog‘liq leksema (samotizm)lar: biiriin, (XM),
egin, lab (HSHA), ayaq, gas (HPM);

8) gqavm-qarindoshlik istilohlari: ata, oyul, gavm (XM), nasab (HSHA);

14 TTamaboes X. Dcku y36ek THan oOumanapuaarn Myrymda cysiap // Y30ek Timm Ba amabuérn. — Tomkent: ®am,
1986. Ne 6. — B. 32-35; Kypcarwiran myamiad: DCKu y30€K THINAA Kaix 3TWITaH Myryiada Yy3mammManap //
Anabuér kysrycu. — Tomkent, 1998. Ne 4. — b. 126-135; Illy myammud: “BobypHomMa”na KymaHran MyFyirda
¥3mammManap 3TUMOJIOTHACH XyCycHua. AXCUKEHT XallKapo WIMHMA TaAKUKOT kaMoaT OupiammacuHuHT “bolyp Ba
Axcukent” ma3ycunaru Il pecnyOnuka unmuii amanuii aHxyMmanu marepuasiapu. — Hamanran. 2022. — B. 3-9.

15 Doerfer G. Turkische und mongolische Elemente im Neuperzischen. Bd. |. Wiesbaden, 1963. — S. 5.

16 JTanaGaer X. BoenHas JeKCHKa B CTapOy30€KCKOM s13bIKe. — Tamkent: ®an, 1990. — C. 31.
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9) sport istilohlari: kusti, kustigir, pahlavan (HPM);

10) tibbiy istilohlar: xasta (XM), hararat (HSHA), jarahat (HPM);,

11) kitobat istilohlari: daftar, bit=, bitil=, tasnif qil= “yozmoq, bitmoq, ijod
qilmoq” (XM), kitab (HSHA), safha//sahifa galam, jild (HPM);

12) teonimlar: Tepri, sunnat (XM), Xuda (HSHA);

13) etnonimlar: gabila (XM), ¢iyatay (HSHA) sart (HPM);

14) fitonimlar: arpa, bay (XM), gul, lala (HSHA);

15) zoonimlar: jarda “sariq ot, to‘riq rangli ot” (HSHA), it, qoy (XM);

16) yosh va jins so‘zlari: tufuliyat “yoshlik chog‘i, bolalik”, yigit, yas (XM),
gari (HSHA), yasliy (HPM);

17) mavhum otlar: haya, lutf (HSHA), falakat, huzn “g‘am, qayg‘u, xafalik,
g‘amginlik” (HPM);

18) o‘rin-joy semasini izohlovchi so‘zlar: xilvatxana (XM), Sahr, joy
(HSHA), sartakiya “bosh takya; pahlavonlar yotogxonasi”(HPM);

19) ilm-fanga oid istilohlar: fan, funun, ilm (XM);

20) ta’lim-tarbiya oid so‘zlar: sagird (HSHA), ustaz (HPM);

21) dunyo tomonlarini ifodalovchi istilohlar: janub, mayrib, (XM), simal
(HSHA);

22) qimmatbaho tosh va madan nomi: dur, gavhar (XM), la’l, javahir
(HSHA);

23) tabiat hodisalari: amtdr, barq, yel (XM), nasim (HSHA);

24) yil, fasl, vaqt, hafta kunlari: bahdr, panjsanba (XM), asr, fursat (HPM);

25) moliyaviy istilohlar: madsh, sarf, xarj (HPM);

26) kasb-hunar leksikasi: saqiy, bayban (HPM));

27) maishiy leksika: bork (XM), dastar (HSHA), yaylig (HSHA);

28) ozig-ovqat nomlari: ds, at’ima, buyra (XM), halvaydt, arpa, (HSHA),
bal, et (HPM) ;

29) ichkilik va ichimlik nomlari: bada (XM), sarbat, xamr, sabuhiy “tong
mabhalida ichiladigan may” (HSHA), asriba (HPM);

30) antroponimlar: Zulayxa (XM), Abusa’id mirza (HSHA), Abulgdsim
Babur, Baysunyur mirza (HPM);

31) toponimlar: Hirat (XM), Bustan (HSHA), Xurdsdan (HPM).

Ijtimoiy-siyosiy leksika lug‘aviy boylikning jamiyat siyosiy hayoti yoki
siyosiy tizimiga bevosita alogador bo‘lgan hodisalar, jarayonlar va munosabatlarni
ifodalovchi, ayni vaqtda, ijtimoiy-tarixiy, igtisodiy, madaniy, diniy, ma’naviy-
ma’rifiy omillar asosida shakllanuvchi va o‘zgaruvchan gatlamidir.

Saltanat istilohi eski o‘zbek adabiy tilida 1) hukmronlik, sultonlik; 2)
dabdaba, tantana (ANATIL, 11, 33-34), hozirgi o‘zbek adabiy tilida esa “xon,
amir, podsho hukmdorligi va shunday hukmdor qo‘l ostidagi davlat; imperiya”
(O°TIL, I, 432) ma’nolarida ishlatilmogda. Quyida misolda ushbu istiloh
“hukmronlik, sultonlik” mazmunida go‘llangan: Ul (70b2) pddsah zamanikim étti
va saltanat taxti sultan-i sdhibgiran Abulyazi Sultan Husayn Bahadirxangd
mugarrar (XM, 70b3) boldi.

Qadimgi turkiy tilda beg istilohi “hukmdor, hokim, dohiy, yo‘lboshchi, bek,
askar boshligi va viloyat hokimi, xo‘jayin” (DTS, 91), ANATILda “bek, amaldor”
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(I, 261) tarzida izohlangan. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida beg/bek leksemasining
ma’no kengayishi yuz berib, quyidagi ma’nolarni ifodalaydi: 1) turkiy xalglarning
ba’zilarida xonliklar davrida davlat arboblariga, shahar yoki viloyat hokimlariga,
ularning bolalariga berilgan faxriy unvon hamda shunday unvonga sazovor bo‘lgan
shaxs; 2) erkaklar ismining tarkibiy gismi; 3) (I shaxs egalik shaklida) o‘z begi
yoki Xxo‘jayniga murojaatda yoki ular hagida gapirganda ishlatiladigan so‘z
(O°TIL, 1, 213). Manogiblar so‘z boyligida beg/bek istilohi saltanatda xizmat
giluvchi yugori mansabdor harbiylar va arkoni davlatga nisbatan qo‘llangan: Va
Ciyatay ulusiniy aliy migdar bekliri olca (HSHA, 8b2), yasya va yolya alardin uluy
erdildr.

“Yiqitish, golib chiqish uchun ikki kishi o‘rtasidagi, ma’lum qoidaga
asoslangan olishuv, o‘zaro bellashuv” (OTIL, 11, 433), “yakkama-yakka olishuv,
kurash” (ANATIL, I, 143) sememasi eski o‘zbek adabiy tilida forscha-tojikcha
kusti istilohi bilan ifodalangan: Bavujudi olki, 6z faniddiki, kusti bolyaykim, (HPM,
2a3) Suhrati ul ism bilddiir. Ushbu o°zlashma asosida voqelangan kustigir,
kustidanliy istilohlarining fagat HPMda qo‘llangani kuzatildi.

“Barvasta va zabardast; jismoniy baquvvat, bahodir” sememasidagi forscha-
tojikcha pahlavan istilohi Navoiy asarlarida “bahodir, botir” ma’nosida ishlatilgan
(ANATIL, II, 569). Bu hunarda yuksak magomga erishgan, elda tanilgan
kishilarning ismiga Pahlavan unvoni qo‘shilib, ulug‘langan. Sh.Xayitovning
ta’kidlashicha, mazkur sharqona kurash ustalarining ota-onasi tomonidan gqo‘yilgan
ismi tilga olinmay, Pahlavan yoki Pdlvan deb atash rasmi ham bor xalgimizda.
Navoiy manogibda ana shu xalq taomiliga keng amal gilgan. Butun asar davomida
Muhammad nomini tushirib goldirib, girq yillik do‘sti va murabbiysini “Pahlavan”
deb atagan'”: Aksar nazm ahli har nav’ Se’r aytsalar erdi (HPM, 4a7) Pahlavin
nazariya yetkiirtirldr erdi.

Eski o‘zbek tilida maraz leksemasi 1) kasallik, bemorlik; 2) mubtalolik; 3)
tashvishlik (ANATIL, II, 232) ma’nolarini ifodalagan. Ushbu istiloh HPMda
“kasaldan, darddan forig® bo‘lmoq” ma’nosida qo‘llangan: Tarig-i muhabbat va
yamxorliq baja keltiiriir erdildr (HPM 11b11) - apacaki maraz daf” bold.

“Suyak bo‘g‘imlarining yallig‘lanishi, og‘rishidan iborat kasallik; artrit,
revmatizm” ma’nosidagi mafasil istilohi manogqiblarda “bo‘g‘imlar” ma’nosini
go‘llangan (ANATIL, I, 232): Mashad sari tartib eltti va anda yetgdndin (HPM,
11b7) soyra mafasil marazi tari bolib, bir giisada yigildim.

Dastar o‘zlashmasi “salla” ma’nosini ishlatilgan (ANATIL, I, 467; O°TIL, I,
573). Dastar matodan o‘ralgan bosh kiyim. Salla va dastar so‘zlashuv tilida
calma//Galma deb ham yuritiladi. Calma leksemasi c¢al= fe’lining o‘zagiga -ma
affiksini go‘shib yasagan!®. L.Budagov ham lug‘atida calma so‘zi “cholishtirib
o‘ramoq” ma’nosini ifodalovchi calmag fe’lining harakat nomi asosida yuzaga
kelganligini yozadi (I, 403). V. Radlov lug‘atida ¢alma so‘zi usmonli turk, qozogq,
girim, oltoy va teleut tillarida “boshga chalib o‘raladigan mato” tarzida izohlangan
(111, 1892). HSHAda dastdr so‘zi salla ma’nosida qo‘llangan: Ani ¢igarur kiin ariy

17 Xaituros 111. TTaxnaBon cuitMmocuHuHT 6amunii Tankunu // ByxJ1Y ax6opotu. Byxopo, 2017. Ne 1. — B. 92-93.
18 Qarang: Acomupaurosa M. Kypcatunran acap. — B. 36.
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ton (13a9) kiyib, ariy dastar cirmab, mdatamiylaryakim, anduh-u iztirab yiizidin
(13a10) beixtiyar yiylar erdildr.

Qadimgi turkiy tilda adaq, eski turkiy tilda azag shaklida bo‘lgan
(DTS,27). Eski o‘zbek adabiy tilida ayaq//ayay 1) oyoq, gadam; 2) oxir, poyon;
nihoyat, so‘nggi (ANATIL, II, 505) ma’nosida qo‘llangan. HPMda ushbu
somatizm “oyoq, qadam”, XMda “oxir, poyon; nihoyat, so‘nggi” semalarida
go‘llangan: Alar basiya yetgiincd Pahlavan xud ozgd alam azimatiya (HPM, 8al)
ayaq trgdn ekdndiir, ...bir risdlakim, ikki juzvya yagqin, balki (13a4) artuyrag
bolyay, bir tavajjuh bild bastin ayaqqaca (XM, 13a5) oqumaq xali az yardbat
emds.

Navoiy asarlari tilida “ohang, kuy, navo” (ANATIL, II, 449) ma’nosini
ifodalagan nayma istilohi hozirgi o‘zbek adabiy tilida “kuy, ohang, navo; musiqa
tovushi” ma’nolarida ishlatishda davom etmoqda (O°TIL, IlI, 30). Yana biri:
komiilniy yumsaqliyikim (HSHA,6all), dardmandina sézdin va nazmdin va
naymadin mutaassir bolyaylar.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida yulduz leksemasi bilan sinonimlik uyani
shakllantirgan arabcha kavkab istilohi (O°TIL, I, 290) eski o‘zbek adabiy tilida
“yulduz, sayyora” ma’nolarida ishlatilgan (ANATIL, II, 87). Ushbu istiloh ayni
ma’noda XM matnida ham aks etgan: Alar “Haft (60b7) avran din ham har lafzi
vetti iqlimya sarmaya (6008) va har harfi yetti kavkabya pirayadur. Sof turkiy
yulduz astroponimi anglatgan tushunchani ifodalash vazifasi XI asrdan e’tiboran
arabcha agran o‘zlashmasi zimmasiga ham yuklatilgan (DTS, 49). XIV asrda
ushbu o‘zlashma “Qisasi Rabg‘uziy” so‘z boyligidan ham olgan (66v8). Ma’no-
mazmun jihatdan yuqoridagi astroponimlarga yaqin turuvchi arabcha kavdakib
(kavkab o‘zlashmasining ko‘plik shakli) dastlab “Qutadg‘u bilig”’da namoyon
bo‘lgan va “yulduzlar, osmon yoritqichlari” ma’nosida “Guliston bit-turkiy”
(27a7) hamda “Xusrav va Shirin” matnidan o‘rin olgan®®.

“Pishirilgan issiq ovqat” ma’nosidagi as leksemasi (OTIL, Ill, 168)
ANATILda “ovqat, taom” (II, 540) ma’nosida vogelangan. Ayni shu ma’nodagi as
leksemasi manogiblarda quyidagicha go‘llangan: Ol (72b21) jumladin huruf
raqimi bu marsiya bild ta’vixni aytib, yil as$i tartarda Sultin-i Sahibgiran dliy
majlislarida (XM, 72b22) otkdrdi. Jumlada gayd etilgan as Jomiy hazratlari vafoti
munosabati bilan elga tortilgan osh, ya’ni palovni anglatmoqda.

“Odamni ko‘tarib yurish uchun yasalgan zambil; kajava” (ANATIL, Il, 311)
ma’nosidagi mihaffa leksemasi XMda “tobut” ma’nosini kashf etgan: Yana
mutahhar (72b4) ravzalariya alib qayttilar va xalq yavydsidin mihaffani keltiirmdk
dusvar erdi. XM matnida ushbu leksemasining ma’nodoshi mahdfa ham oz aksini
topgan: Alarniy mahfuf mahdfasin eginlariya kétarib, Musallaya elttilir (72b2).

“Bug‘doyni oqlab pishiriladigan va yig‘inda tortiladigan ovqat” (NAL,
139) ma’nosidagi buyra leksemasi manoqgiblarda ham ayni shu ma’noda
go‘llangan: Bir kiin Gavharsadbegim madrasasi talib-i ilmldri bir bayda suhbat

.....

19 TanaGoes X., Xamuaos 3., Xonmaunona 3. Y36ex ana6uii tumu nexcukacu tapuxu. (XIV acp ukkunun spmu — XX
acp 6onm). — Tomkent: ®Pan, 2007. — b. 51.
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“Turli taomlar pishirish, tayyorlash yoki suv isitish uchun cho‘yandan quyib
tayyorlangan ro‘zg‘or buyumi” (O‘TIL, V, 323) sememasini anglatuvchi gazan
leksemasi manogqiblarda ham “qozon” (ANATIL, IV, 21) ma’nosida qo‘llangan:
Tas gazandin (HSHA, 14a5) yayri naf” hec¢ nimd mutasavvar ermds.

“May, ichkilik, sharob” ma’nosidagi bada leksemasi (O‘TIL, I, 295) eski
o‘zbek adabiy tilida 1) may, sharob, mast qiluvchi ichimlik; 2) bahra;
bahramandlik (ANATIL, I, 303) ma’nolarida ishlatilgan. Ushbu so‘z XMda
“musiqa, kuy, ohang” ma’nosida qo‘llangan:

Cu istib tarab (6706) tab -i dzddast,
Quyub nazm jamiya saz badasi.

“Alisher Navoiyning manoqib asarlari leksikadagi semantik-stilistik
jarayonlar” deb nomlangan Il bobda manogiblar leksikasida sodir bo‘lgan
sinonimiya, polisemiya, antonimiya, omonimiya jarayonlari, shuningdek,
Navoiyning o‘xshatish, sifatlash, takror va h.k.dan mohirona istifoda etganligi
tahlilga tortilgan. Adib ustozlari hamda zamondoshlari Abdurahmon Jomiy,
Pahlavon Muhammad, Sayyid Hasan Ardasherlarning suvrati va siyratini
o‘quvchiga to‘lagonli yetkazib berish, o‘zining bu shaxslarga bo‘lgan hurmat-
¢’tibori, samimiy munosabatini ifodalashda aksariyat hollarda turli bo‘yoqdor
so‘zlar, o‘xshatishlar, takrorlar va juft so‘zlardan mohirona iste’foda etgan.
Ogibatda, nafagat, Navoiyning so‘z qo‘llash mahorati, balki eski o‘zbek adabiy tili
so‘z boyligining nagadar ko‘p qirraligini o‘quvchi to‘laligicha tasavvur qilish
imkoniyatiga ega bo‘ladi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida emotsional bo‘yoqdorlikka ega basara
leksemasi “kishi boshining old gismi; bet, yuz, chehra” (O°TIL, I, 183) ma’nosini
anglatadi va yiiz, rity, diydar, aft so‘zlari bilan sinonimik gatorni yuzaga chigaradi.
Ushbu arabcha so‘z basar (un) shakliga ega (ARS, 72); o‘zbek tilida so‘z oxiridagi
t tovushini tashlab gabul qilingan: basarat—bashara. Bu so‘z asli “po°stini
(terisini) shildi” ma’nosini anglatuvchi basara fe’lidan (ARS, 143) yasalgan
bo‘lib, “teri, po‘st” ma’nosini bildiradi; o‘zbek tilida bu o‘zlashma “kishining yuz
ko‘rinishi, qiyofa” ma’nosini anglatadi (O‘TIL, I, 87; O‘TEL, Il, 69-70). Basara
so‘zining XMda hozirgi o‘zbek adabiy tilidagidek salbiy ma’noni ifodalagani
shubhali. Zero, Abdurahmon Jomiy uni Alisher Navoiyga nisbatan go‘llagan. Bu
holat o‘zlashmaning XV-XVI asrlarda neytral ma’no kasb etganidan dalolat beradi:
Maxdum tasrif keltiirdildr, faqir munbasit (60a2) bolub, istigbdl qilib, alar taskin
tapib, (60a3) dedilirkim: “BaSaranda inbisdate zahir bolur, (XM, 60a4) ne haliy
bar?” “Xamsat ul-mutahhayirin”da basara-yiiz-diydar hamda ri/riiy so‘zlari bilan
birga sinonimik gatorni vogelantirgan: (39b9) Ul vaqtdikim, Sahzdda-i bihamta
Kicik mirza (39b10) taba sardhu zalli muzilli xatdkas, devana-i siyah (XM, 39b11)
rity siyahposqa yolugmaydur erdi; Alarniy ...yiizldrin gibla sari qildilar. Alarniy
vida diydarlariya musarraf (XM,70010) bolub, Qur’an oquyali basladi.

“Xursand bo‘lmoq, sevinmoq” (O‘TIL, V, 362) ma’nosini anglatuvchi tub
turkiy quvan= fe’li (HPM), xushal bol= (XM), xursand bol=(XM), masrur
ol=(HPM) birikmalari bilan sinonimik uyani vogelantirgan: ...ol (3b4) umur
zahir-u batinimya mujib-i mubahat va (3b5) quvanmaq va dunya-yu dxiratimya
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bais-i iftixar va okiinmagdur (XM,3b6); Ajab soz ayttiy, biz bu tich-tort kiindd
(26b5) bu gasidasin oqub, xushal boldi (XM,26b6).

Alisher Navoiy mdtam va aza ma’nodoshlaridan foydalanib, “aza, motam
marosimini boshgaruvchi” (ANATIL, I, 60; II, 318) ma’nosini anglatuvchi
sahibaza hamda sahibmatam istilohlarini qo‘llab, sinonimik gatorni yuzaga
keltirgan: Amma sahibmdtam bu namuradi sugvar (3a7) erdim va sayir avladi
adamya aza (3a8) voge’ boldi va lekin sahibazd bu nasad-i ta ziyatsiar (XM, 3a9)
erdim.

Shuni alohida ta’kidlash joizki, adib tomonidan ishlatilgan har ikki
kompozita shoirning manogiblaridan boshga asarlarida ko‘zga tashlanmaydi, ular
FZTda ham mavjud emas.

“Ko‘z yoshi” (ANATIL, III, 556) ma’nosidagi Soraba leksemasi ask
o‘zlashmasi bilan sinonimik gator hosil gilgan: Talx-talx $a@rdbalar tokiib, har
zaman olturub, Mavlana Ziyavuddin Yusufni Safqat (XM, 72a20) yiizidin qucub...;
Bu faqgirni sahibaza tutub, halimya dilsozluglar bildn (XM, 72a22) ask tokiib...

Shu o‘rinda birinchi jumlada qayd etilgan forscha-tojikcha Sirdba
o‘zlashmasining asl ma’nosi “sho‘r suv” bo‘lib, kinoya-parafraza sifatida “ko‘z
yoshi”ni ifodalash (FZT, II, 610), jonli so‘zlashuvda ko zingni sho ‘rvasini ogizma
birikmasida aks etganini ta’kidlash o‘rinli.

Adib manogiblarda evfemizmlardan ustalik bilan foydalangan. Chunonchi,
“o‘lmoq, vafot gilmog; yo‘q bo‘lmoq” (ANATIL, III, 318-319) ma’nolarini
anglatuvchi fandya bar=, axir bol=, kéz yiim= istilohlaridan sinonimik qatorni
hosil qilgan: Sahrdin basin alib, davira boldi va hamul dviraligda (XM, 70a5)
fandya bardi; Hamul iic-tort kiindd goya bir uzviya tugdn qopub, ol (XM, 70al)
Jjarahat gazak bolub, daxir boldi; (XM, 72a10) Alar kasrat anjumanidin kéz yiimub,
vahdat xilvatxanasiya nuzul gildilar.

“Odam o‘ligi (murdasi) ko‘miladigan yoki ko‘milgan maxsus joy; go‘r”
(O‘TIL, V, 198) ma’nosidagi gabr o‘zlashmasi HSHAda axirat yeri evfemizmi
bilan ifodalangan: Aziz farzandni sar’ vajhi bild dxirat yerigd qoyub, (13b2)
Tenrigd tapsurub, talab-i yufran iiciin dudlar qilib cigtilar (HSHA, 13b3).

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida “o‘lish, dunyodan o‘tish” (O‘TIL, IV, 317)
ma’nosidagi favt istilohi eski o‘zbek adabiy tilida “ko‘chish, o‘lish” ma’nosidagi
rihlat leksemasi bilan ma’nodoshlikni hosil gilgan (ANATIL, II, 626): (XM, 70b4)
Ol hazratniy favtlari vaqgeasi sarhiya Suru’ qgilali...;, Amma fana daridin baga
gulzariya (70019) rihlatlari jum’a kiini muharram ayiniy on yettisidd tarix sekkiz
yiiz togsan sekkizidd (XM, 70b20) vage’ boldi.

Sh.Rahmatullayevning ta’kidlashicha: “Polisemem leksemada tilning
vazifaviy ko‘rinishlariga xoslanganlik har bir sememaga garata alohida-alohida
baholanishi kerak?°. Manogiblarda aks etgan ko‘p ma’noli so‘zlarning asosiy
gismini xatti-harakatni ifodalovchi leksemalar tashkil gilishini ko‘rsatdi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bol= leksemasining 24 ma’noni ifodalashi qayd
etilgan (O°TIL, I, 412-413). ANATILda ushbu so‘zning 4 ma’noda ishlatilgani

20 paxmatysutaes 111, Xo3upru aga6uii y36ex Tunn. — TomxkenT: Mumtoz so‘z, 2010. — B. 111.
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ko‘rsatilgan (I, 345-346). Manogiblarda ushbu leksema 207 joyda yugoridagi to‘rt
ma’noda qo‘llangani aniglandi:

1) bo‘Imoq: Oz fanidiiki kusti bolyaykim (HPM, 2a3) suhrati ol ism bildidiir;

2) aytishga, so‘zlashga intilmoq: Alar aniy tinakiini beadabliglaridin
fagirya (18b2) sammae izhar gilyaylar ya qilmis bolyaylar (XM,183);

3) yon bosmog, garashmoq, ishonmoq: Sayx bir bayt oguyac (2703) Imamya
vagt xus bolub, vajd (XM, 27b4) yiizldnib, samo tiizdi,

4) bo‘linmoq, parchalanmoq, judo qilmoq: Hayf bu tiydinki, xeyli yaxsi
(XM, 20a4) iiy erdi, ajab para-para boldi.

Ma’lumki, antonimlar bir-biriga garama-garshi turadigan ikki qutbdagi
tushunchalarni bildiradi, binobarin, bu ikki garama-garshi qutb orasida gandaydir
bir oralig hodisa (tushuncha) mantigiy markaz bo‘lishi kerak?*. Manogiblarda
antonimlar ham faol qo‘llangan. Quyida Kkeltirilgan misollar yordamida
Navoiyning zid ma’noli so‘zlardan mohirlik bilan foydalanganini ko‘rish mumkin:

“Yuz, ko‘z harakatlari yoki turlicha tovush (tovushlar) bilan xursandligini,
zavg-shavqini ifodalamoq, kulgi ifodalamoq” (O‘TIL, II, 426) ma’nosidagi Auil=
(ANATIL, 11, 135) so‘zi “yig‘lamoq” (ANATIL, II, 82) semasidagi yiyla= bilan
o‘zaro zidlangan: Alar kiiliib dedildrkim (XM,24b12)... Maviana Ziyavuddin
Yusufni safqat (72a20) yiizidin qucub, muddate basin qoynida asrab yiylab, sayir
ashabya (XM, 72a21) kéniil berib...

“Shodlik, xursandlik tuyg‘ulari; vaqtichog‘lik, sevinch” ma’nosidagi farah
va nisat so‘zlari (O°TIL, IV, 327) “g‘amgin, qayg‘uli; hazin, xafa” semasidagi
mahzun leksemasi bilan o‘zaro zidlangan: Cun bu mdtamda majruh (3a10) kowiil
azari va mahzun xdtir iztirab-u (XM, 2b11) iztirari haddin asti;, Faqirya avvalyi
nisat va farah birgd (XM,29b7) on, balki yiiz boldi.

“Umuman, yosh erkak, yosh kishi” (O‘TIL, II, 266) ma’nosidagi Yigit
(ANATIL, 1, 77) leksemasi “ancha yoshga borgan, qartaygan; keksa” (O‘TIL, V,
248) ma’nosini izohlovchi gari leksemasi bilan zidlangan: Har (14b5) kisi suvsiz
bolsa xah qari, xah yigit suv icgdc, atasi daf’ (HSHA, 14b6) bolub, zavge tapar.

HSHAda ushbu zid ma’noli so‘zlar asosida yasalgan gariliy “keksalik,
qarilik” hamda yigitlig “yoshlik, yigitlik” antonimlari qo‘llangan: Qariliyda he¢
nimdniy zavqgi (14b2) yigitlikddgicd ermds.

Alisher Navoiy o‘zbek adabiy tilidagi omonimlariga ijobiy qaraydi. U
omonimlarning polisemantik va poetik xususiyatlarini ochar ekan, ularni ona
tilining boyliklaridan biri deb hisoblaydi??.

“Yuz bermogq, voge bo‘lmoq” (O°TIL, I, 412-413) ma’nosidagi bol=I so‘zi
“bo‘lmoq, ayirmoq, ajratmoq, judo qilmoq” semasidagi bol=Il leksemasi bilan
omonimlikni yuzaga chigargan: 1) bo‘lmoq: (XM,17b13) Ne, buyla sarv yiyaci
yiikldbsen, aya necd yiyac¢ bolyay?; 2) bo‘linmoq, parchalanmog, judo gilmog:
Hayf bu iiydinki, xeyli yaxsi (XM, 20a4) iiy erdi, ajab para-para boldi.

“Yakka tuyoqlilarga mansub o‘txo‘r, sutemizuvchi yirik ish-ulov hayvoni”
(O°TIL, I, 150) ma’nosidagi at | zoonimi, “ism, nom, ot” (ANATIL, II, 532) ni

2 [[Tykypos P. Y36ek Tummaa anTonumnap. — Tomkent: ®an, 1977. - b. 81.
22 TypcynoB V., VpunGoes b., Amues A. Y36ex anabuit timm Tapuxu. — Tomkent: Yxutysun, 1995. — b. 123.
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anglatuvchi at 1l omoleksema bilan omonimlashgan: At iistidd gasidani oqub,
xushallig (35b3) bild barurda xayalya “Tuhfat (35b4) ul-afkar ”qasidasiniy matlai
(XM, 35b5) keldi. Sultan Abusa’id mirza atiya baylabdur, nihayatdin (HPM, 3b1)
tasqari dilpazir is tiiSubdur.

“Kishining his-tuyg‘u va kechinmalari manbai; yurak, qalb, dil” ma’nosini
anglatuvchi (O‘TIL, I, 457) koniil leksemasi bir gancha so‘zlar bilan birikib,
ko‘chma ma’nolarni ifodalagan: majruh kéwiil, otlug kowiil, acuq kowiil (XM),
kowiilnin yumsaqlivi, koniil qusi (HSHA): Cun bu matamda majruh (3a10) kéyiil
azari va mahzun xatir iztirab-u (XM, 3all) iztirari haddin asti. Yana biri:
kowiilniy yumSaqliyikim, (6all) dardmandana sézdin va nazmdin va (HSHA,
6bl)naymadin mutaassir bolyaylar.

Eski o‘zbek adabiy tilida bulbul zoonimi “xushovoz, xushsuxan shoirlar,
adiblar; oshiq; jon” ma’nolarida ishlatilgan (ANATIL, I, 332). Chumchugsimonlar
turkumining qorayaloglar oilasiga mansub sayroqi qush (O‘TIL, I, 369). Bu fors-
tojikcha o‘zlashma “chumchugsimon sayroqi qush” ma’nosini anglatatib (TjRS,
85), tovush tuzilishini (bulbul) hisobga olib bul-bul tovushga taglid takroridan
o‘sib chiggan deyish mumkin (O‘TEL, Ill, 51). Bulbul so‘zi o‘rida “Qutadg‘u
bilig”da sandvac, “Devonu lug‘otit turk”da sanduvac zoonimi qo‘llangan (DLT, I,
481), “Xamsat ul-mutahayyirin”da bulbul majoziy “jon, ruh” va Abdurahmon
Jomiyning joni uzilishi bilan bog‘liq jarayonni gavdalantirishda ishlatilgan. ...pdk
ruhlariniy (5b2) qudsiy dsyan bulbuli rihlat navasin dyaz (5b3) qilib, gulsan-i
firdavs havasiya parvdz (XM, 5b4) qildi. Jumlada keltirilgan parvaz gil= fe’li eski
o‘zbek tilida “uchmoq, yetmoq” (ANATIL, II, 560) ma’nosida qo‘llangan.

Butunning bo‘lagi hisoblangan bas leksemasi quyidagi misolda sinekdoxa
vazifasini bajargan: Sahrdin basin alib, davira boldi va hamul dvaraligda (XM,
70ab) fandya bardi. Ushbu misolda bas al= leksemasi “chiqib ketmoq, tark etmoq”
ma’nosida qo‘llangan (ANATIL, I, 320-321).

Sifatlash sifatlovchi so‘z aniglanmish so‘z bilan birikib, o‘z “hislat”
belgilarini unga ko‘chirgan holda muayyan hodisaning u yoki bu tomonlarini
aniglaydi®.

“Muloyim, yoqimli, yumshoq” (ANATIL, III, 584) ma’nolaridagi yumsaq
leksemasi “achchiq emas, nordon emas; shirin” ma’nosidagi ciiciik sozi sifatlash
yo‘li bilan birikkan (NAL, 590): Yumsaq (HSHA, 9a6) va ¢iiciik sozlar bild sayd
qilib erdildr, yoq deya almadilar. Kezi kelganda, har ikki turkiy so‘zning jumlada
ko‘chma ma’no ifodalayotganini qaydlash o‘rinli.

Manogiblar matnida takror so‘zlar ma’noni yanada kuchaytirish uchun
xizmat gilgan. Quyida keltirilgan misollarda aytilgan fikrni kuzatish mumkin.

Forscha-tojikcha “yomon, achchiq” ma’nosidagi talx so‘zi va hay leksemasi
quyida keltirilgan misolda ma’noni kuchaytirish uchun takror qo‘llangan: ...ydyat
huzn va (HPM,18a5) malalatdin talx-talx sordba tokiib, hay-hay yiyladi.
Ma’lumki, Navoiy “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarida yig‘ining darajalari xususida

2 Bo6oes T. Anabuériysociuk acocnapy. — TomkeHT: Y36ekucton, 2002. — b. 332.
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mulohaza yuritib, hay-hay yig ‘lamogning turkiy uslubligini alohida urg‘ulagan
edi®4,

Navoiy asarlari tilida “achchiq, kuyunib va o‘ta darajada yig‘lamoq, ezilib
yig‘lamoq” (ANATIL, I, 645-646) ma’nosida zar-zar yiyla= leksemasi qo‘llangan:
Ol kiinki, bu ruxsat (11a5) isi surat bayladi-yarib kiin erdikim, padsah (11a6) zar
yviylaydur erdi va alar xud zar-zar yiylaydurlar (HSHA,11a7) erdildr. Adib
Jomiyning vafoti bois Husayn Bayqaroning qattiq, ho‘ngrab, golganlarning esa
o‘ta darajada ko‘p yig‘laganlarini tasvirlash uchun zar yiyla= va zdar-zar yiyla=
birikmalariga murojaat gilgan.

Hozirgi tilshunoslikda biror so‘z yoki ibora ma’nosini boshqa, aksariyat,
obrazli so‘zlar yordamida ifodalash parafraza (yoxud perifraza) termini bilan
ataladi. Mumtoz adabiyotda ishlatilgan turfa ma’naviy san’atlardan biri Kinoya
zimmasiga Yyuklatilgan vazifasiga muvofiq parafrazaga mos tushadi. Kinoya
she’riy san’atining turkiy adabiyotdagi ilk namunalari Yusuf Xos Hojibning
“Qutadg‘u bilig” pandnomasida ko‘zga tashlanadi®.

XMda Keltirilgan misolda arabcha hazrat-i sultan sahibgiran izofasi Husayn
Baygaro, hazrat-i saltanatsiar Badiuzzamon mirzo nazarda tutilgan: Barca
sogvarlik libasida, balki matam va (72al8) aza balasida ta olki hazrat-i Sultin
sahibgirdn tasrif keltiirdildr (72al9); Hattakim, hazrat-i saltanatSidar, xilafatdisar
Sultan Badiuzzaman mirza (712b13) Mazandaran mulkidin kisi yibarib. ..

XULOSA

Alisher Navoiy manogib asarlari so‘z boyligining statistik, tarixiy-
etimologik, funksional-semantik va semantik-stilistik xususiyatlarini tahlil etish
natijasida quyidagi xulosalar chigarildi:

1. Alisher Navoiy manogiblarining ruhiy-ma’naviy olami jamiyat turmush
tarzi realiyalar bilan bog‘liglikda namoyon bo‘ladi. Chunonchi, uchala manbada
aksini topgan mavzuviy guruhlarni vogelantirgan leksemalar aksariyat moddiy
madaniyatga tegishli narsa-buyum va tushunchalarni anglatishi bilan
xarakterlanadi. Ta’kidlash joizki, manoqiblar leksikoni nafaqat an’anaviy asl
turkiy, balki o‘zlashmalardan ham tashkil topgan.

2. Manogiblarda jami (takrorlarsiz) 3862 ta, shundan “Xamsat ul-
mutahayyirin”da 2027 (53 %), “Holoti Sayyid Hasan Ardasher”da 901 (23,3%),
“Holoti Pahlavon Muhammad”da 934 ta (24,1 %) so‘z boyligi go‘llangan. Shuni
alohida ta’kidlash kerakki, manogqiblarda Navoiyning boshqa hech bir asarida
uchramaydigan leksemalar soni 142 ta, chunonchi, XMda 70 ta, HSHAda 27 ta,
HPMda 45 tani tashkil etgan.

3. Ayni chog‘da, moddiy madaniyatning ayrim narsa-predmet va ularning
nomlari fagat XIV-XV asrlarga mansubligi bilan ajralib, turkiy-ruhiy olamning
xosliklarini ifodalaydi, alalxusus, poetik ijod, kitobat madaniyati, sport, harbiy ish,
musiqa, ijtimoiy-siyosiy, nujum ilmi, falsafa (hikmat), tibbiyot, she’riyat, aruz kabi

24 Anummep Hagownit. Acapnap. Yu Geur tommuk. YH TypTunun Tom. — Tomkent, 1967. — B. 110.
% Dadaboyev H. Alisher Navoiyning kinoya she’riy san’atini qo‘llash mahorati //Alisher Navoiy va XXI asr
xalgaro-ilmiy-nazariy anjuman materiallari. — Toshkent, 2021. — B. 150.
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sohalarda faol go‘llangan istilohlar shular jumlasidandir. Qayd etilgan sohaga oid
istiloh va so‘zlarning salmoqgli ulushi nasr qatori, nazmda ham keng
go‘llanavergan.

4. Alisher Navoiy manogiblari so‘z boyligida, nafaqgat, davr eski o‘zbek
adabiy tili, shuningdek, gadimgi turkiy til, eski turkiy til davriga tegishli arxaik
qatlamdan ham istifoda etib, nasr tilining usluban turfaligini ta’minlashga erishgan.

5. Adib jamiyat madaniy an’analarini anglatuvchi so‘z boylikni go‘llashda
inson tafakkuridan mustahkam o‘rin olgan sinonimiya, polisemiya, antonimiya,
omonimiya singari leksik-semantik hodisalar hamda metafora, metonimiya,
sinekdoxa, parafraza, evfemizm kabi stilistik usullardan ustalik bilan foydalangan.

6. Manogiblar matni XIV-XVI asrlarda Movarounnahr va Xurosonda
hukmronlik gilgan Temuriylar saltanati turmush tarzini muayyan darajada anglash
imkonini beradi. Bunda, ular shubhasiz, birinchi navbatda ma’naviy madaniyat,
diniy tasavvurni ifodalovchi leksik gatlamni mujassam etgani bilan o‘ziga xosdir.

7. Manogiblar so‘z boyligida aksini topgan antroponim va toponimlar
favqulodda anigligi bilan xarakterlanadi. Shoirning nazmidan keng joy olgan, shu
bilan birga, mashhur badiiy obrazlar nomi manogiblar matnida deyarli tilga
olinmagan.

8. Muayyan gahramon obrazini semantik jihatdan kuchaytirish magsadida
adib majoziy, ko‘chma ma’no kasb etuvchi so‘zlardan mohirona foydalangan,
emotsional-ekspressiv leksik birliklarga murojaat etgan.

9. Alisher Navoiy manogiblarida tarixiy obrazlar tizimini yaratish tamoyilini
narsa-buyum hamda tushunchalar giyosi va ularni qarshilantirishni yuzaga
chigaruvchi leksik birliklar tashkil giladi.

10. Manoqiblarning so‘z boyligi Navoiy guvoh bo‘lgan hagigatni, ushbu
hagigatga nisbatan adibning shaxsiy munosabatini tasavvur qilish, tarixiy shaxslar
suvrati va siyrati, shuurini mushohada gilishda muhim ahamiyat kasb etadi.

11. Alisher Navoiy manoqgib asarlarining kompyuter dasturlari orgali
elektron matni vyaratildi va alifboli-chastotali lug‘at tuzildi. Ushbu dastur
yordamida asarda faol qo‘llangan so‘zlar migdori aniglanib, tahlil gilindi.

12. Manoqgib asarlar so‘z boyligida leksik-semantik jarayonlarning rang-
barangligi nafagat Alisher Navoiyning so‘z go‘llash mahorati, balki eski o‘zbek
adabiy tili leksikasining turfaligi, boyligidan dalolat beradi.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

Actuality and necessity of the research theme. The main goals of world
linguistics are to study the history of the rich ancestral heritage, to study them in
synchronous and diachronic aspects, to determine the lexical and semantic features
of linguistic units of those times, to pass down manuscript sources to future
generations. Historical analysis of any linguistic phenomenon, comparison of the
language of written monuments in different periods, determination of their integral
and differential features are important in world linguistics.

In the world linguistics there are given serious attention an in-depth study of
the rich scientific heritage of the great ancestors, a comprehensive analysis of the
linguistic features of the literary works of as a character of world-wide created by
them, including the vocabulary, to show its role in enriching and improving the
lexicon of the native language, to preserve the purity of the native language, to
analyze the processes of its expansion at the expense of internal resources, at the
same time, to analyze the role of intralinguistic and extralinguistic factors in the
development of any language vocabulary. For example, the linguistic features of
the prose and poetry of Alisher Navoi who the founder of the Uzbek literary
language, have been attracting the attention of Navoi scholars around the world for
centuries. After all, the unique role of the great writer in the formation of the
Uzbek literary language, firstly, helps to determine the stages of formation of the
native language, and secondly, to recognize the role of our ancestor in the
development of vocabulary and expression.

It is important to study the scientific, artistic and historical sources written in
Uzbekistan from both diachronic and synchronous points of view, including the
study of the colorful words used in them in statistical, historical-etymological,
functional-semantic and semantic stylistic aspects. It should be noted that “...in
recent years, a number of measures have been taken to study the rich and diverse
creative heritage of Alisher Navoi, to promote his immortal works in our country
and abroad, and to immortalize his memory”?®. Therefore, "in today's era of
globalization, it is natural that every nation, every independent state should ensure
its national interests, and in this regard, first of all, give priority to the preservation
and development of its culture, ancient values, mother tongue”?’. In this regard, a
comprehensive study of the lexicon of Alisher Navoi’s manoqibs is important in
the analysis of the lexical features of the Uzbek literary language in the second half
of the XIV — early XV centuries, the spiritual potential of its lexical units, the
scientific and practical value of works.

This research will serve to implement the tasks set out in PF-4797 of the
President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016 “On the establishment
of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi”, PF-5850 of October 21, 2019 “On measures to radically increase

2% Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M.Mirziyoyev dated October 19, 2020 Ne PQ-4865
“On the broad celebration of the 580th anniversary of the birth of the great poet and writer Alisher Navoi”.

27 Decree of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M.Mirziyoyev “On measures to increase radically the
prestige and status of the Uzbek language as the state language”. Tashkent, October 21, 2019.
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the prestige and status of the Uzbek language as the state language”, PF-6084 of
October 20, 2020 “On measures to further develop the Uzbek language and improve
language policy in our country”, Decree PF-6097 of October 29, 2020 “On the
Concept of Science Development until 2030, PQ-2909 of April 20, 2017 “On
measures for further development of the higher education system”, PQ-2995 of
May 24, 2017 “On measures to further improve the system of preservation,
research and promotion of ancient manuscripts”, Resolution PQ-4865 of October
19, 2020 “On the wide celebration of the 580th anniversary of the great poet and
thinker Alisher Navoi” and in carrying out the tasks set forth in other regulations.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the Republic. This dissertation is in line with the priorities of the development of
science and technology of the republic I. “Social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of an informed society and a democratic
state, the development of an innovative economy”.

Comments on scientific researches on the theme of the dissertation. The
acquaintance with the lexical richness used in more than 30 works by Alisher
Navoi, the understanding of the meaning of many words and terms began in the
life of the writer. In particular, Toli Imoni Hiravi’s “Badoi’ul-lug’at”?, Mirzo
Mehdikhan’s “Sanglox”?°, written by unknown author “Abushqa”®, Fazlullah’s
“Turkic dictionary!” are used to explain the Turkish-Mongolian lexis system used
in the works of the writer. It is well known that old Uzbek-Persian-Tajik and old
Uzbek-Turkish dictionaries, such as Fath Alikhan Kojar’s “Lug‘ati atrokiya®?”,
were compiled. In the 30s of the XX century, the issue of systematic study of the
linguistic features of the works of Alisher Navoi began to be on the agenda. As a
result, certain studies have emerged. In particular, the role of the writer’s works in
the formation of the Central Asian Turkic literary language, the attitude of the
writer’s works to ancient monuments, the role of the writer in the formation of the
Uzbek literary language, phonetic, morphological, lexical-semantic, statistical,
linguopoetic and syntactic analysis learned Uzbek scholars such as A.Borovkov,
A.Rustamov, E.Fozilov, H.Doniyorov, E.Umarov, O.Usmonov, B.Bafoyev,
U.Sanakulov, S.Ashirboyev, H.Dadaboyev, K.Sodikov, A.Karimov, I.Nosirov,
Z.Hamidov, M.Rahmatullayeva, Sh.Egamova, M.Abdulkhairov, D.Abduvaliyeva,
M.Tojiboyeva, N.Rustamova®® and it has also been done by foreign Navoi scholars

28 Baporkos A.K. “Bana’u’ an-nyrar”. Ciosaps Tanu Mmanu Tepatckoro k counnenusm Anminepa Hason. — M.:
UBJI, 1961.

29 Ymapos 3. Cnosapu cTapoy30eKcKoro a3blka i Bonpockl Goneruky. Canrnax. — Tamkent: ®an, 1994,

%0 11y myanmug. Crosapy cTapoy36€KCKOro A3bika U BONPOChl poHeTHku. AGyuika. — Tamkent: ®an, 1994,

31 [y myammd. Cnosapu cTapoy36€KCKOro s3bIKa U BOMpockl poHeThky. JlyraT-u Typku. — Tamkent: ®an, 1994,
32 [y myammd. Cnoapu cTapoy30eKCKOro A3bIka U BOpock! poHeTHkw. Jlyrar-u atpokus. — Tamkent: ®an, 1994,
33 boposkor A.K. Anuuiep HaBou Kak 0CHOBOIOJIOKHHUK y30€KCKOTO JINTEPATYPHOTO A3bika. Anmmiep Hasoun. — M.
— JI: U3n-80 AH CCCP, 1946; On xe. “baga’n’ an-nmyrar”. CrnoBaps Tanu Mmanu I'epaTckoro k COUMHEHUSM
Amumepa HaBou. — M.: UIBJI, 1961; PycrtamoB A. HekoTopble rpaMMaTiudeckue 0COOEHHOCTH s3bIKa “MaxOyOyi-
Kyny6” Amumepa HaBou. ABToped. mucc. ... kaHm. ¢wion. Hayk. — TamkeHT, 1959; On xe. doHeTHKo-
Mopdomnorudeckre ocoOeHHOCTH s3bika Anumiepa HaBou. ABToped. aucc. ... TOKT. Guitoin. HayK. — TamkeHT, 1966;
Ily myammad. Hapouitnunr Gamumii maxoparu. — Tomkent: Fadyp Fynom, 1979; ®osunos D.M. V36ex THIMHHHT
Tapuxuii Mopdororusacu. — Tomkent: Pan, 1965; Uly myammd. Kagumrn obunamap Ba Ammmep Hapowmit. —
Tomxent: @an, 1969; Hanuépor X. Anmumep Hapowuit Ba ¥30ek amabuii Tunn. — Tomkent: Fadyp Fynom Homumarn
anabuér Ba canswar, 1972; Ymapos O. Jlekcuko-rpaMMaTH4ecKasi XapakTepucTHKa (pa3eosioru3mMoB “Xa3zoluH-yII-
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such as A.Samoylovich, A.Shcherbak, J.Eckmann, S.Oz6nder®*. As a result, the
peculiarities of the old Uzbek literary language of the XIV-XV centuries, in
particular, Navoi’s mastery of using the words, were somewhat clarified.

Relevance of the dissertation research with the plans of the scientific
research works of the higher education. The dissertation was completed within
the framework of the research plan of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi on the topic “Social, historical
and modern development of language”.

The aim of the research work is to reveal the vocabulary of Alisher Navoi’s
manogibs in statistical, historical-etymological, lexical-semantic and functional-
semantic terms.

The tasks of the research work:

to analyze statistics of the vocabulary of manoqibs;

to group the vocabulary of manogibs in terms of lexis, determining the level
of use of native and loan words in the language of manoqibs;

to determine the relevance of manogibs vocabulary to modern Uzbek literary
language;

functional-semantic analysis of the lexical content of literary works;

to identify thematic groups of lexical vocabulary used in manoqibs;

to show the possibilities of the lexicon of the old Uzbek literary language and
the author’s skill in the use of words on the example of lexical-semantic
phenomena that occur in the vocabulary of manoqibs;

identification of lexical-semantic phenomena in the lexicon of works, such as
synonymy, polysemy, antonymy, homonymy, as well as stylistic methods such as
metaphor, synecdoche, paraphrase, euphemism;

maonn” Anumiepa HaBou. ABtoped. amcc. ... kaHa. ¢mmon. Hayk. — JL.: 1968; YcmonoB A.“MyxakamaT ai-
nyraraiin” Anumepa HaBou, — Tamkent, 1948; Badoe b. CroxHble CyllecTBUTEIbHbIE B JIMpUKe Aluiiepa
Hagou. ABtoped. aucc. ... kauza. ¢unon. Hayk. — Tamkenr, 1968; 1y myammud. HaBouit acapiapu JieKCHKacH. —
Tomxkent: ®@an, 1983; CanakynoB Y. HccnenoBanne mamstauka XV Beka “Myxakamar an-iyraTaiiH” AJjmiiepa
HaBou. Amroped. mucc. ... xaa. ¢mwion Hayk. — Tamkenrt, 1971; Ammpboes C. Ammmep Hapowit Hacpwmii
acapiapujard cojJia raljlapHAHT TapKuOWi Ba MabHO Xycycustnapu. ®wumon. ¢aH. MOKT. ... aucc. aBToped. —
Tomxkent, 1990; lagabaes X. BoeHHas 1ekcuKa B cTpOy30eKCKOM si3bIKe. ABTOped. Iwcc. ... KaHA. QUION. HayK. —
Tamkent, 1981; Ly myammd. Tapuxuit xapOuii Tepmumnap iyratu. — TomkeHt: YHmBepcuret, 2008; Ly
myamutud. Alisher Navoiyning kinoya she’riy san’atini qo‘llash mahorati. Alisher Navoiy va XXI asr. — Toshkent,
2021. — B. 149-155; Conukos K. “MyxokamaTy-I-1yFaTaiin”su yKu6 ypraaum. Ykys kymianma. — Tomkent, 2011;
KapumoB A. JlekcHko-ceMaHTHYECKHE M CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH s3bIka ModMbl “@apxan u lupun”
Amnepa HaBou. ABToped. nucc. ... kaua. ¢punon. Hayk. — Tamkenr, 1974; Hacwipos U. Jlekcuka “Majxanuc aH-
Hadauc” Anumepa Hasou. Aproped. aucc. ... xaua. ¢uon. wayk. — Tamkent, 1980; Xamuaos 3. Jlekcuko-
CEMAHTHUYECKOE U JIMHTBOIIOATHUCYECKOE HCCIIe0BaHue s3bika “Jlucan ar-taiip” Anmmepa HaBou. ABtoped. mmcc.
... Kaaa. ¢mion. Hayk. — TamkenT, 1982; Paxmarymraesa M. K Bonpocy m3ydeHns CHHOHUMOB B JTUpUKe AjHmiepa
HaBou. Asroped. mumcc. ... xaHa. ¢wunon. Hayk. — Tamxkent, 1965; Oramosa IlI. Amumep HaBowmit acapmapu
TWIIN/IATU KaJIUMTH TYPKHH JIekcuK KatiiaMm. ®uton. daH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2008; AGmynxaiipoB
M. Hagowii acapnapuaa cy3 Ba nbopanap. — Tomkent: Tafakkur bo‘stoni, 2009; A6xyBanuesa /1. Anumep HaBownii
Tapuxuil acapiapu jekcukacu. — TommkeHt: ®Dan, 2016; Toxxuboea M. Anumep HaBouiinunr “Vnk neBon” uparn
apab4a CY3MapHUHT JIEKCHUK-CEMaHTHK TainkuHu. Pwron. ¢an. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2001;
PycramoBa H. HaBowii acapnapunaru apadua cyznapHuHT Mopdosoruk oenrunapu. Anabuér ky3rycu. — TOIKeHT:
Anabuér Ba canbat, 1998. Ne 4 va h.k.

34 Camoitnosuy A.H. K ucTopuy TuTepaTypHOro CpeIHEea3HaTcKOro-TIOPKCKOro s3bika. Mup-Amu-1llep — JI: 1928;
Ilep6ak. A.M. I'pammatuka crapoysbekckoro s3pika. — M. — JI: Usn-Bo AH CCCP, 1962; Eckmann J. Kiiciik
Cagatay Grameri. Harezm, Kipcak ve Cagatay Tiirkgesi Uzerine Arastirmalar. Yayima hazirlayan Osman Fikri
Sertkaya. — Ankara, 1996. — S. 109-132; Ozénder S. Alf Sir Nevayl. Muhakametiil-lugateyn. Iki Dilin Muhakemesi.
— Ankara, 1996.
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to identify lexical units that are used in manogibs, but are not mentioned in
the author’s other literary works.

The object of the research work of Alisher Navoi “Khamsat ul
mutahayyirin” (KhM), “Holoti Sayyid Hasan Ardasher” (HSHA) and “Holoti
Pahlavon Muhammad” (HPM) in the Manuscripts Fund of the Institute of Oriental
Studies of the Academy of Sciences of Uzbekistan named after Abu Rayhon
Beruni under inventory numbers 11411, 12498 and in 2013, selected publications
published by Gafur Gulam Publishing House.

The subject of the research work is the study of the vocabulary of Alisher
Navoi’s manoqibs in statistical, historical-etymological, functional-semantic and
semantic-stylistic aspects.

Methods of the research. Descriptive, comparative-historical, classification,
retrospective, statistical and component analysis methods were used to cover the
research work.

Scientific novelty of the research work is as follows:

Alisher Navoi’s manoqib works have determined the ratio of native and loan
words in the vocabulary, and identified the Arabic and Persian-Tajik alternatives of
Turkish words;

in the composition of the lexics of the manoqibs, it was proved that a number
of mixed words such as Arabic + Persian words which amnabad, xijalatzada,
maxdumzada, Arabic + Persian + Turkic words which nazarbazliy, nagsbandlig,
asigpesaliq were formed with the participation of the acquisitions of the old Uzbek
literary language.

it has been proved that there are lexical units that are not used in other works
of Navoi, but they are expressed in the vocabulary of manogibs, such as in the
“Khamsat ul mutahayyirin” asqal, mustassad, sahibmadtam, in the “Holoti Sayyid
Hasan Ardasher” lavanvasliq, sdhibaza, in the “Holoti Pahlavon Muhammad”
dalk, vusaqg and etc.

the lexicon of manoqibs is explained statistically, historically-etymologically,
lexically-semantically and functionally-semantically, and the scope of application
of lexical terms related to socio-political, religious, military, education and kinship
IS proven.

Practical results of the research work consist of the followings:

research materials can be widely used in compiling historical, etymological,
explanatory and educational dictionaries;

formal lexical material will be in the mathematical modeling of Uzbek
lexicon for artificial intelligence;

serves as a lexical material for the Uzbek language National Corpus;

research work can be used in the creation of textbooks, manuals and teaching
aids for teaching the subjects “History of the Uzbek language”, “Comparative-
historical grammar of the Turkic languages”, “Modern Uzbek literary language”;

from the scientific conclusions of the dissertation, as well as in the definition
of such phenomena as semantic, semantic narrowing, semantic expansion,
semantic transfer in universities, academic lyceums and secondary schools,
synonymy, polysemy, antonymy, in the analysis of homonymous processes can be
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used in lectures, workshops, seminars on “History of the Uzbek language”,
“Comparative-historical grammar of Turkic languages”, “Modern Uzbek literary
language”.

Authenticity of the research results is explained by the fact that the
scientific data are obtained from reliable theoretical sources, the analysis is based
on statistical, comparative-historical, descriptive, component analysis methods, the
theoretical ideas and conclusions are put into practice.

Scientific and practical value of the research. The scientific significance of
the results of the research is determined by the fact that it serves to clarify to some
extent the existing views and opinions on the formation and development of the
Turkic languages, in particular, the Uzbek literary language.

The practical significance of the research results is explained by the fact that
it can be used in the creation of textbooks and manuals on historical lexicology and
historical grammar of the Uzbek language, definitive, etymological, encyclopedic
dictionaries, teaching special subjects.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the lexis of Alisher Navoi’s manoqibs:

from scientific-theoretical conclusions related to statistical, historical-
etymological, semantic and functional-semantic analysis of the lexicon of Alisher
Navoi’s works “Khamsat ul-mutahayyirin”, “Holoti Sayyid Hasan Ardasher” and
“Holoti Pahlavon Muhammad” OT-F1-71 used in the theoretical part of the
fundamental project “Ethno-linguistic situation in the region of early and medieval
Central Asia” (2017-2020) (Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi dated April 5, 2022, reference N0.04/1-614).
As a result, the lexicon of manogibs written in the Turkic language in the Middle
Ages in the Central Asian region not only provides information about social
reality, but also language and culture relations, people’s worldview, customs,
traditions, lexical semantic processes, semantic development, served to shed light
on the issues;

scientific conclusions on the genesis of lexical units used in the text of the
work, statistical, historical-etymological, lexical-semantic and functional-semantic
classifications of the lexicon of Alisher Navoi’s works, socio-political, religious,
military, educational, ethnic, professional lexical units, semantic features of the
lexical system of the manoqibs in the preparation of the database of the computer
program “UzNutq Sintezator” BV-Atex-2018 (143) “Uzbek-based speaking
software that allows you to use computer technology, read and write texts for the
blind and the development of a sound synthesizer” (2018-2020). (Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated
February 21, 2022, reference No. 04/1-317). As a result, the approach to the
construction of the Uzbek language in the creation of the lexical base of the
program based on the scientific views of the independence period, synthesizing
synchronous-formal, system-structural, substantive analysis and classification
methods, substantiating the degree to which served as an important scientific source;

From the scientific and historical information that the reference to the written
monuments is one of the important steps in solving the problems of language,
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history, culture of a certain period, the oriental culture, rich literary and spiritual
heritage reflected in the lexicon of Alisher Navoi’s manoqibs TV and Radio
Company was used in the program “Hamma uchun” on the TV channel
“O‘zbekiston tarixi” (Reference of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan “O‘zbekiston tarixi” Ne 06-31-353 dated February 11, 2022). As a
result, the program was rich in scientific evidence, which served to reveal and
convey to the public the essence of Navoi’s manoqibs.

Approbation of the research results. The results of the study were discussed
at 6 international and 3 national scientific conferences.

Publication of the research results. 15 scientific papers on the theme of the
dissertation: 6 articles were published in scientific publications, including 4
national, 2 foreign journals, recommended by the Higher Attestation Commission
of the Republic of Uzbekistan for publication of the main scientific results of
doctoral dissertations.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusion and list of references. The total volume of
the thesis is presented on 155 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part substantiates the actuality and necessity of the
research theme, the degree to which the problem has been studied, the aims and
functions of the research, the object and subject of the research, its relevance to the
priorities of science and technology, scientific novelty and practical results.
Information on the implementation of research results in practice, approbation of
research results, published works and the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is entitled “Statistical and historical-
etymological analysis of the lexicon of Alisher Navoi’s works”, it provides a
statistical analysis of the units of own and loan words in the lexicon of manoqibs.

HPM: 934
25%
KhM: 2027
52, 4%
HSHA: 901
23,3%

B Khamsat ul-mutahayyirin Holoti Sayyid Hasan Ardasher Holoti Pahlavon Muhammad
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A total of 3,862 (without repetitions) lexemes were used in manoqibs: 1,301
are Turkish, 1,736 are Arabic, 463 are Persian-Tajik, 25 are Arabic-Persian, 24 are
Persian-Arabic, 2 are Sanskrit, and 3 are Mongolian. It is determined of the 2027
words in “Khamsat ul-mutahayyirin” (without repetition), 609 are Turkish, 922 are
Arabic, 227 are Persian-Tajik, 18 are Arabic-Persian, 12 are Persian-Arabic, 2 are
Mongolian, and 1 is Sanskrit; 901 words in “Holoti Sayyid Hasan Ardasher”, 360
are Turkish, 394 are Arabic, 103 are Persian-Tajik, 3 are Arabic-Persian, 5 are
Persian-Arabic, 1 is Mongolian, 1 is Sanskrit; 934 words in “Holoti Pahlavon
Muhammad”, 332 are Turkish, 420 are Arabic, 133 are Persian-Tajik, 4 are
Arabic-Persian, and 7 are Persian-Arabic.

Etymological reflection of the lexical system in manoqibs

1000
9200

800
700
600
500
400
300
200
100 I .
° Persi Arabi Persi M li
Turkic Arabic ers-l-an- ra ,Ic_ erSIa-n- Sanskrit ongofia
Tajik Persian Arabic n
m Khiv 609 922 227 18 12 1 2
HSHA 360 394 103 3 5 1 1
H HPM 332 420 133 4 7

There are 1267 (63%) words in the name of the object used in “Khamsat ul-
mutahayyirin”, of which related 186 are name nouns and 1085 are non-name
nouns. Of the 186 name nouns: 99 are anthroponyms, 1 is an astroponym, 29 are
toponyms, 1 is an ethnonym, 54 are the names of works and holy books, and 2 are
the names of suras mentioned in the Qur’an. From the 336 (17%) verbs: 122 are
simple, 214 are compound, 235 (12%) are adjectives, especially the words of color
meaning, 34 (2%) are pronouns, 35 (2%) are number-quantity words, 69 (2.4%)
are adverbs, 29 (1.4%) are auxiliary words, 22 (1%) are separate word categories.
In Holoti Sayyid Hasan Ardasher”, there are 497 (55%) words denoting the name
of an object, of which 39 are name nouns and 458 are non-name nouns. From the
39 famous names, 29 are anthroponyms, 6 are toponyms, 3 are work titles, and 1 is
the name of a surah mentioned in the Qur’an. From the 169 (19%) verbs: 69 are
simple, 100 are compound, 112 (12%) are adjectives, especially color meaning, 24
(3%) are pronouns, 12 (1.3%) are number-quantitative words, 39 (4.3) are adverbs,
32 (4%) are auxiliary words, 17 (2%) are separate word categories. In “Holoti
Pahlavon Muhammad”, there are 501 (54%) nouns, of which 38 are name nouns
and 463 are non-name nouns. From the 38 nouns, 32 are anthroponyms, 5 are
toponyms, and 1 is a surah name from the Qur’an. From 165 (18%) verbs: 85 are
simple, 80 are compound words, 130 (14%) are adjectives, especially color words,
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and 37 (4%) are pronouns, 20 (2.1%) are number-quantitative words, status 44
(5%) are adverbs, 26 (2.4%) are auxiliary words,11 (1.1%) are separate word
categories. It should be noted that there are 142 lexemes in manogibs that are not
found in any other works of Navoi was found to be present, for example, 70 are in
KhM, xususan asgdl’®* “cargo, things”, mustassad “required witness, witness”,
sahibmatam, 27 are in HSHA: lavanvaslig “indifference, dislike, laziness”,
sahibaza “mourner”, da 45 are in HPM: dalk “massage; to do housekeeping in the
bathroom”, vusdaq “gossoon” and etc. As well as, it was determined that all 142
lexemes: 127 are in ANATIL, 32 are in ANAL, 9 are in NAIL, 52 are in NAL, 23
are in NTL.

Imitations, exclamations, modals F
Auxiliary words

Adverbs &
Numbers §
Pronouns &
Adjectives |
Verbs
Nouns
0 200 400 600 800 1000 1200 1400
.. Auxiliary Imitatio.ns,
Nouns Verbs Adjectives Pronouns Numbers Adverbs words exclamations,
modals
Khm 1267 336 235 34 35 69 29 22
HSHA 496 169 112 24 12 39 32 17
B HPM 501 165 130 37 20 44 26 11

KhM mHSHA mHPM

Alisher Navoi’s manoqibs to some extent reflect the vocabulary of the Uzbek
language in the period of Ancient Turkic, Old Turkic and Old Uzbek Literary
language. In this regard, the lexical system of the Turkic language used in the
manoqibs was analyzed by dividing it into the following two groups:

1) the usage of words related to the ancient Turkic language; 2) lexemes that
have changed in meaning.

The usage of ancient Turkic words in Alisher Navoi’s manoqibs. The period
of the ancient Turkic language covers the VII-X centuries as the common language
of all Turkic tribes and clans. Ancient Turkic language is linked inextricably with
the Altaic and Hun languages in terms of its origin and development®. Historical
and archeological data on the material and cultural life of the Turkic peoples and
the history of writing show that the Turkic-speaking tribes and clans existed before
BC, formed a society and coexisted®”. The lexemes of bar= in used in the sense of

5% Material examples are given in a transcript used by Uzbek Turkic scholars.
% Myxtopos A. Canakyios V. V36ex anaGuit Ty Tapuxu. — TOUIKEHT: YKHTthm 1995. - B. 26.
37 TypcynoB V., Ypuntoes b., Amies A. V36ek anabuii T Tapuxu. — Tomkent: Yiurysun, — B. 53.
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1) recede; 2) in transfering meaning: to die, decease (DTS, 84), the present relative
Is in Turkic language: 1) to go; 2) to lead; 3) to walk; 4) to come; 5)to move, to
mobile; 6) to fit; 7)to distribute; 8) to cub, to farrow (fauna and flora); 9) to try; 10)
to rest; 11) to be in a place or position, to stand (ESTYA, I, 64-65). In modern
Uzbek literary language, “to move away from the speaker’s position; to move to a
place (address)” (O°TIL, I, 317-318), in ANATIL five: 1) to go, to take a step; 2)
to leave, to depart, to recede; 3) to sleep, to fall asleep; 4) to be unconscious, to
Insensate, to be senseless; 5) used in the sense of dying, to decease, to expire, to
perish (I, 313). The lexeme bar = is expressed in manoqibs in the following
senses:

1) to go, to step on: Bu faqgir alarniy xilvatldri (HSHA, 12b7) esigigd bardim;

2) to leave, to relinquish: Azizim (25a4) Sayxim Suhayliy yolda yoluqti, gayan
baraduryanim (KhM,25a5) bilgdc, hamrah boldi.

3) to die, to decease, to expire, to perish: Alarniy Safiuddin Muhammad atliy
(KhM, 25a2) farzandlari Teyri rahmatiya bardi.

In the modern Uzbek literary language, the meaning of the barmag lexeme
has expanded and is used in fourteen semantics (O‘TIL, I, 317). The meaning of
the word bar = “to die, to decease” in KhM is not noticeable in modern Uzbek
literary language.

Semantically modified lexemes. In the Ancient Turkic language and the Old
Turkic language, the lexeme ayt = is in the form of aj- 1) to speak, to narrate, to
interpret; 2) to mention; 3) used in the semantics of reporting, management (DTS,
25). In ANATIL 1) to say, speak, utter; 2) to write; to end 3) to read; 4) this
lexeme, used in the sense of singing, singing (I, 69), has expanded in meaning in
manogibs, and in the following examples it expresses 4 meanings of the lexeme:

1) to speak, to tell, to say. Fagir ayttimkim: Cun siz baréa bir jinib
boldungiz (XM, 16b9) men yalyuz.

2) to write, to narrate: (67a24) Bu faqir ham bu kitabniy avvalida alar
madhidd aytqandin (XM, 67b1) bir necd bayt bild ixtisar gilinur.

3) to dedicate: Fagirniy (40a3) “Tuhfat ul-afkar” qasidamdinkim, alarniy
atiya aytilibtur va yuqari mazkur boldi (XM, 40a4).

4) to write: Va se’r va muamma babida ilmiy (4a4) va amaliysida Pahlavan
sahib-i vuquf va (4ab) jald erdi, ul nav’kim, zaman Suarasiniy yiizidin birigd anca
(5a6) suur va vuquf yoqtur va aksar nazm ahli har nav’ se’r aytsalar erdi (HPM,
6a’).

According to its structural and grammatical features, the Arabic words in
manogibs can be divided into Arabic and mixed words.

c) Arabic words: abna, abydt, akabir and etc.

d)mixed words: Arabic+Persian: amnabad, xijalatzada, maxdumzada,
Arabic+Persian+Turkic: nazarbazliy, nagsbandlig, asigpesalig and etc.

The Arabic word jayb means “pocket, pocket: collar, collar: side, closeness”
(ANATIL, I, 558). The lexeme of yaga “side, closeness” meaning of the word
formed a series of meanings through the word jayb. In the old Uzbek literary
language, the lexeme of jayb, which had several meanings and has narrowed its
meaning to the present day, had the following meanings in the language of Navoi’s
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works: 1) pocket, purse; 2) collar, collar of clothing; 3) side, proximity (ANATIL,
I, 558). In the text of the works we are studying, the following meanings are used:

1) pocket, purse: U kayazni acub yanida qoyubdur (HPM,15b7) va yad
tutubdur va cirmab, jaybimya salibdur,

2) collar, collar of clothing: Alarniy (8a5) nazmi har sinf se’rdin alamniy
zoliniy qulaq (8a6) bild bildgin samin durrlar bild muzayyan va jayb bilin etdgin
otasin la’l bild mamlu va mulavvan (XM, 8a7) gilibturlar.

The Persian-Tadjik loan word dilpazir which in the meaning of “cute,
pleasant, attractive, lovely” (O‘TIL, I, 616) to noun of dil is formed by adding the
modern base of pazir which in continuous tense (TjRS, 295) that the verb
paziruftan, which means “to receive” (O‘TEL, Ill, 88). The term is used in the
manogibs to mean “pleasant, beautiful; attractive, pretty, catchy”(ANATIL, I,
489): Umid olkim (KhM, 68b5) sayir-u kabir, Sayx-u Sabniy xdtiralariya dilpazir
va koniillariya naguzir bolyay.

According to the statistical analysis, Sanskrit terms are used rarely in the old
Uzbek literary language. For example, the term cerig was given originally in the
text of the ancient Turkic Orkhon-Enasay stone manuscripts®®. The term cerik //
cerig which meaning of “a regular army, an army that is assembled during a
military campaign in accordance with a decree issued by the supreme ruler; power”
(ANATIL, I, 463; O°TIL, IV, 475) is used in three places in KhM and in two
places in HSHA: Tenri (11b10) inayati bild xalas boldilar, ¢erikdin gaytib, sahrdd
(HSHA, 11b11) sdkin boldilar.

Since the invasion of Movaraunnahr by the Mongol invaders in the 1920s, a
number of Mongol dialects have been included in the vocabulary of Turkic
languages, including Uzbek. As you know, a number of articles have been
published in Uzbek linguistics on Mongolian words used in the old Uzbek
language®®. Although Mongolian dialects are not actively used in manoqib’s text,
they are sometimes overlooked. Their analysis is as follows:

The Barlas ethnonym refers to one of the Uzbek tribes that lived mainly in the
southern regions of Central Asia, partly in Afghanistan and India during the
Timurid and Baburid periods, and was mainly engaged in animal husbandry and
agriculture. (O°TIL, I, 169). This lexeme is 1) a tribe; 2) used in the sense of the
human nickname (ANAL, I, 278; NAL, 93). Used in KhM to indicate that a
particular person is of the same nation: Seydam (69b22) Irdqiy degdn yigit
Muzaffar barlasniy abddin navkari, balkim esik aqasi erdi, yayati ndadanliyidin
(XM, 69b23) alarya munkir ermis. According to G. Dofer, the lexeme barlas
means “commander, captain” in Mongolian.

The term of tavaci meant in the XI11-X1X centuries in Central Asia and Iran, a
high-ranking military official who immediately delivered the decrees and orders of

3% Nlana6aes X. Boennas nexcuka B crapoy30ekckoM asbike. — Tamkent: ®an, 1990. — C. 34-35.

3 JTama6oes X. Dckn ¥30ek THIM obnanapumark Myryrda cysmap // Y36ex i Ba anabuérn. — Tomxkent: daH,
1986. Ne 6. — Bb. 32-35; This author: Dcku ¥30ek THiIMAa Kail STHITaH MYyFyda y3namManap / Anabuér xysrycu. —
Torkent, 1998. Ne 4. — b. 126-135; This author: “bobypHoma” 1a KyJIaHraH MyFyida y3nammanap dTUMOJIOTHSICH
xycycnaa. AXCHUKEHT XalKapo WIMHH TaAKUKOT jkamoaT OupiammacuHUHT “BoOyp Ba AxcukeHT” MaB3ycunparu 1
pecriyOiiuKa WIMHIA amanuii amxyMaHu Marepuaiuiapu. — Hamanran. 2022. — B.3-9.

40 Doerfer G. Turkische und mongolische Elemente im Neuperzischen. Bd. |. Wieshaden, 1963. — S.5.
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the ruler to the appropriate places (O°TIL, Ill, 632), “an official who carries out
royal orders to the appropriate places” (ANATIL, IIl, 155). In addition, tavaci’s
duties include conducting various tactical operations during martial law, managing
hunting operations in peacetime, and other tasks*'. In KhM, the term ravadi is
noted in one place: [ttifaga Sahr navahisiya (46b11) etgdn mahalda tavaci nisan
keltiiriib, ordu (46b12) sari gaytardi.

“An armed guard who served high-ranking officials during the Central Asian
khanates” (O‘TIL, V, 122); the term yasavullig, formed by adding the affix -/ig to
the Turkish-Mongolian word yasavul, which means “discipline, guarding”
(ANATIL, 1, 597), is reflected in KhM: (XM, 72b4) Padsahzadalar yasdvullug
qilib, elni qorub, yol acib, na’s madfanya yetti.

In the second chapter entitled “Functional-semantic features of the vocabulary
of Alisher Navoi’s works”, the vocabulary used in KhM, HSHA and HPM is
divided into thematic groups:

1) social-political terms: padsah//padsa (KhM), sultan (HSHA);

2) military terms: nayza, oq, tir (KhM);

3) astroponyms: aflak, Zuhra (KhM), carx (HSHA), falak (HPM);

4) linguistic terms: sarf (KhM), mantiq (HSHA), nahv (HPM);

5) literary terms: kulliyat, (KhM), fard (HSHA), yazal (HPM);

6) musical terms: magamat, muyanniy (KhM), nayma (HSHA), sdzanda
(HPM);

7) lexemes (samotisms) related to the organs of the human body: biiriin,
(KhM), egin, lab (HSHA), ayaq, gas (HPM);

8) kinship terms: ata, oyul, gavm (KhM), nasab (HSHA);

9) sport terms: kusti, kustigir, pahlavan (HPM);

10) medical terms: xasta (KhM), hardrat (HSHA), jardhat (HPM));

11) book terms: daftar, bit=, bitil=, tasnif gil= “to write, to compose, create”
(KhM), kitab (HSHA), safha//sahifa galam, jild (HPM);

12) teonyms: Tepyri, sunnat (KhM), Xuda (HSHA);

13) etnonyms: gabila (KhM), ciyatay (HSHA) sart (HPM);

14) fitonyms: arpa, bay (KhM), gul, lalda (HSHA);

15) zoonyms: jarda “yellow horse, dark horse” (HSHA), iz, goy (KhM);

16) lexemes related to age and gender: tufuliyat “youth, childhood”, yigit, yas
(KhM), gari (HSHA), yasliy (HPM);

17) abstract nouns: haya, lutf (HSHA), falakdt, huzn “grief, sorrow, sadness,
grief” (HPM);

18) words that describe the places: xilvatxana (KhM), sahr, joy (HSHA),
sartakiya “head restraint; dormitory of heroes”(HPM);

19) scientific terms: fan, funun, ilm (KhM);

20) words related to education: sagird (HSHA), ustdz (HPM);

21) terms that describe aspects of the world: janub, mayrib, (KhM), simal
(HSHA);

41 Jlana6aer X. BoeHHas NeKcHKa B cTapoy30eKkcKoM si3bike. — Tamkent: ®an, 1990. — C. 31.
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22) the name of a precious stone and ore: dur, gavhar (KhM), la’l, javihir
(HSHA);

23) words related events of nature: amtar, barg, yel (KhM), nasim (HSHA);

24) year, season, time, days of the week: bahar, panjsanba (KhM), asr, fursat
(HPM);

25) financial terms: madsh, sarf, xarj (HPM);

26) lexis of professions: saqiy, bayban (HPM);

27) household words: bork (KhM), dastar (HSHA), yaylig (HSHA);

28) food names: as, at’ima, buyra (KhM), halvayat, arpa, (HSHA), bal, et
(HPM);

29) names of drinks and beverages: bdada (KhM), sarbat, xamr, sabuhiy “type
of alcohol that may be drunk in the morning” (HSHA), asriba (HPM);

30) antroponyms: Zuldayxa (KhM), Abusa’id mirza (HSHA), Abulgasim
Babur, Baysunyur mirza (HPM);

31) toponyms: Hirat (KhM), Bustan (HSHA), Xurdasan (HPM).

Socio-political lexicon refers to events, processes and relations of lexical
richness that are directly related to the political life or political system of society,
but also it is a variable system that formed on the basis of socio-historical,
economic, cultural, religious, spiritual and enlightenment factors.

The term saltanat in the old Uzbek literary language is 1) dominion,
sultanate; 2) lavishness, solemnity (ANATIL, Ill, 33-34), and in modern Uzbek
literary language “the rule of a khan, amir, king and the state under such a ruler;
empire” (O°TIL, I, 432). In the following example, the term is used to mean
“dominion, sultanate”: Ul (70b2) pddsah zamanikim 6tti va saltanat taxti sultan-i
sahibgiran Abulyadzi Sultan Husayn Bahddirxangd mugarrar (XM, 7003) boldi.

In the ancient Turkic language, the term beg is interpreted as “ruler, governor,
genius, leader, bek, chief of army and governor, lord” (DTS, 91), and in ANATIL
as “bek, official” (I, 261). In the modern Uzbek literary language, the meaning of
the lexeme beg / bek has expanded and has the following meanings: 1) an honorary
title given to statesmen, governors of cities or regions, their children during the
khanates in some Turkic peoples, and a person who has received such a title; 2) a
component of the male name; 3) (I person in the form of possession) a word used
when addressing or talking to one’s leader or lord (O°TIL, I, 213). In the
manoqibs’ vocabulary, the term beg / bek is used to refer to high-ranking military
officials and archons who serve in the kingdom: Va ciyatay ulusiniy dliy migdar
bekliri olca (HSHA, 8b2), yasya va yolya alardin uluy erdildr.

“Fighting between two people, based on a certain rule, to win” (O°TIL, I,
433), “one-on-one fighting, kurash” (ANATIL, II, 143) is expressed in the old
Uzbek literary language by the Persian-Tajik term kusti: Bavujudi olki, 6z faniddki,
kusti bolyaykim, (HPM, 2a3) suhrati ul ism bilddiir. Based on this loan word, it has
been observed that the terms kustigir and kustidanliy are used only in HPM.

The term of pahlavan means “courageous and audacious, physically strong,
brave” in Persian-Tajik language, in Navoi’s works this word is used to mean
heroic and brave” (ANATIL, II, 569). The title of Pahlavan was added to the
names of well-known people who achieved high status in this profession.
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According to Sh. Khayitov, there is a picture of these oriental wrestlers called
Pahlavan or Palvan, without mentioning the name given to them by their parents.
Navoi widely followed this folk tradition in the manoqib. Throughout the play, he
omits Muhammad’s name and calls his forty-year-old friend and mentor
“Pahlavan™?: Aksar nazm ahli har nav’ Se’r aytsalar erdi (HPM, 4a7) Pahlavin
nazariya yetkiiriirldar erdi.

In the old Uzbek language, the lexeme of maraz is 1) disease, illness; 2) to
give in to something; 3) expressed the meanings of anxiety (ANATIL, II, 232).
The term is used in HPM to mean “to get rid of a sick person”: Tarig-i muhabbat
va yamxorliq baja keltiiriir erdildr (HPM 11b11) - anacaki maraz daf” boldi.

The term of mafdsil means “inflammation and pain in the joints; arthritis,
rheumatism” and it is used in the manogibs interchangeably with “joints”
(ANATIL, I, 232): Mashad sari tartib eltti va anda yetgdndin (HPM, 11b7) soyra
mafasil marazi tari bolib, bir gusada yiqildim.

The loan word of dastar is used in the meaning of “turban” (ANATIL, 1, 467;
O‘TIL, I, 573). Dastar is a cap cloth that it is wrap up around the head. Salla and
dastar are also called calma//¢alma in colloquial language. The lexeme calma is
formed by adding the affix -ma to the stem of the verb ¢al =*. L. Budagov also
writes in his dictionary that the word calma is derived from the verb calmagq,
which means “to wrap” (I, 403). In V. Radlov’s dictionary, the word calma is
interpreted in Ottoman Turkish, Kazakh, Crimean, Altaic and Teleut as “a cloth
wrapped around the head” (111, 1892). In HSHA, the word dastar means “turban’:
Ani’ ¢igarur kiin ariy ton (13a9) kiyib, ariy dastdar cirmab, madtamiylaryakim,
anduh-u iztirab yiizidin (13a10) beixtiyar yiylar erdildr.

In ancient Turkic, adaq was in the form of azag in Old Turkic language (DTS,
27). In the old Uzbek literary language ayag//ayay is used in the latter sense 1)
foot, step; 2) ending, finishing, closing (ANATIL, Il, 505). In HPM, this somatic
lexis is “foot, step”, in XM, “ending, finishing, closing”: Alar basiya yetgiincd
Pahlavan xud 6zgd alam azimatiya (HPM, 8al) ayaq irgdn ekdndiir; ...bir
risalakim, ikki juzvya yaqin, balki (13a4) artuyraq bolyay, bir tavajjuh bild bastin
ayaqqaca (XM, 13a5) oqumagq xali az yardabat emdis.

In the language of Navoi’s manoqibs, the term nayma, which means “melody,
tone, rhythm” (ANATIL, Il, 449), is translated into modern Uzbek literary
language as “tone, melody, tune, the sound of music” (O‘TIL, III, 30): Yana biri:
kowiilniy  yumsSagqgliyikim (HSHA,6all), dardmandana sozdin va nazmdin va
naymadin mutaassir bolyaylar.

In the modern Uzbek literary language, the Arabic term kavkab (O°TIL, II,
290), which forms a synonymous nest with the star lexeme, is used in the old
Uzbek literary language to mean “star, planet” (ANATIL, II, 87). The term is also
used in the text of KhM: Alar “Haft (60b07) avran din ham har lafzi yetti iqlimya
sarmaya (6008) va har harfi yetti kavkabya pirayadur. From the 11th century
onwards, the task of expressing the concept of pure Turkic star astroponym was

42 Xaiinros I11. [Tax;1aBon cuiiMocHHUHT Ganunii Tankuuu // ByxJ1Y ax6opotu. Byxopo, 2017. Ne 1. — B. 92-93.
43 Look this source: Acomunaunosa M. Kypcatunran acap. — b. 36.
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also assigned to the Arabic loan word — agran (DTS, 49). In the 14th century, this
loan word also appeared in the vocabulary of “Qisasi Rabguzi” (66v8). The Arabic
word kavakib (plural form of kavkab), which is semantically close to the above
astroponyms, first appeared in “Qutadgu bilig” and in the “Gulistan bit-turkiy” it
means “stars, sky lights” (27a7) and this word also was in the text of “Khusrav and
Shirin”*,

The lexeme as means “cooked hot food” (O°TIL, Ill, 168), is used in
ANATIL to mean “food, meal” (Il, 540). The same as lexeme is used in manoqibs
as follows: Ol (72b21) jumladin huruf raqimi bu marsiya bild ta vixni aytib, yil asi
tartarda Sultan-i Sahibgiran aliy majlislarida (XM, 72b22) otkéirdi. The as
mentioned in the sentence means pilaf, which is a meal made on the occasion of
the death of Hazrat Jami.

The term of mihaffa means “a stretcher made to carry a person; kajava”
(ANATIL, 11, 311) this lexeme means “coffin” in KhM: Yana mutahhar (72b4)
ravzalariya alib qayttilar va xalg yavyasidin mihaffani keltiirmdk dusvar erdi. The
synonym of this lexeme mahafa is also reflected in the text of the KhM: Alarniy
mahfuf mahafasin eginlariya kotarib, Musallaya elttildr (72b2).

The lexeme buyra, which means “a meal of wheat cooked and meeting meal”
(NAL, 139), is used in the same meaning in the manoqibs: Bir kiin
(XM, 70a21) ermisldr.

The lexeme of the cauldron (gazan), which means “a pottery made of cast
iron for cooking, cooking or heating water” (O‘TIL, V, 323), also means “pot” in
the manogibs (ANATIL, IV, 21) used: Tas qazandin (HSHA, 14a5) yayri naf” he¢
nimd mutasavvar ermds.

The lexeme bdda means “wine, drink, alcohol” (O‘TIL, I, 295) in the old
Uzbek literary language 1) may, wine, intoxicating drink; 2) enjoy; used in the
sense of enjoyment (ANATIL, 1, 303). The word is used in KhM to mean “music,
melody, tune”:

Cu istib tarab (6706) tab -i dzddasi,
Quyub nazm jamiya saz badasi.

Chapter 1l is entitled “Semantic-stylistic processes in the lexicon of
Alisher Navoi’s manoqib works”, analyzes the processes of synonymy,
polysemy, antonymy, homonymy in the manoqibs’ lexicon, as well as Navoi’s
skillful use of analogies, adjectives, repetitions and other artistic means. To fully
convey to the reader the image and biography of the writer’s teachers and
contemporaries Abdurahman Jami, Pahlavon Muhammad, Sayyid Hasan Ardasher,
to express his respect and sincere attitude to these people in most cases, he
skillfully used different colored words, analogies, repetitions, and double words.
As a result, not only Navoi’s vocabulary, but also the richness of the vocabulary of
the old Uzbek literary language, the reader will be able to imagine fully.

# Tama6oes X., Xamunos 3., Xonmanosa 3. Y36ek anaGuii Timm nexcukacy tapuxu. (XIV acp ukkunun spmu — XX
acp 6onm). — Tomkent: ®Pan, 2007. — b. 51.
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In the modern Uzbek literary language, the emotionally colored basara
lexeme is “the front of the head; face, visage, physiognomy”’(O‘TIL, I, 183) and
creates the synonyms with the words yiiz, riy, diydar, aft. This Arabic word has
the form of basar (un) (ARS, 72); In Uzbek, the t sound at the end of a word is
omitted: basarat—bashara. The word is originally derived from the verb basara
(ARS, 143), which it means “peeled off the skin” and was used “skin, hide, pelt”
meaning; in Uzbek, this loan term means “facial expressions” (O‘TIL, I, 87;
O‘TEL, Il, 69-70). It is doubtful that the word basara in KhM has the same
negative connotation as in modern Uzbek literary language. After all, Abdurahman
Jami used it against Alisher Navoi. This indicates that assimilation took on a
neutral meaning in the 15th and 16th centuries: Maxdum tasrif keltiirdildr, faqir
munbasit (60a2) bolub, istighdl qilib, alar taskin tapib, (60a3) dedildrkim:
“BaSaranda inbisdte zdahir bolur, (XM, 60a4) ne halin bar?” In “Khamsat ul-
mutahhayirin he created a synonymous line with the words basara-yiiz-diydar and
ri/rity: . (3909) Ul vaqtddikim, sahzada-i bihamta Kicik mirza (39b10) taba sarahu
zalli muzilli xatakas, devana-i siyah (XM, 39b11) riy siyahposqa yolugmaydur
erdi; Alarniy ...yiizldrin qibla sari qildilar. Alarniy vida diydarlariya musarraf
(XM,70b10) bolub, Qur’an oquyali basladi.

The pure Turkic word quvan= (HPM) verb means “to be happy, rejoice”
created a synonymic line with xushal bol= (KhM), xursand bol=(KhM), masrur
ol= (HPM) verbs: ...ol (3b4) umur zahir-u batinimya mujib-i mubdhat va (3b5)
quvanmad va dunyd-yu dxiratimya bdis-i iftixar va ékiinmagdur (KhM, 3b6); Ajab
soz ayttiy, biz bu iich-tort kiindd (26b5) bu gasidasin oqub, xushadl boldi (KhM,
26b6).

Alisher Navoi, using the meanings of matam and azd, created a synonymous
line using the terms sdhibaza and sahibmdatam, meaning “leader of mourning”
(ANATIL, I, 60; I, 318): Amma sahibmdtam bu namuradi sigvar (3a7) erdim va
sayir avladi adamya aza (3a8) voge’ boldi va lekin sdhibazd bu nasad-i
ta ziyatsiar (XM, 3a9) erdim.

It should be noted that both compositions used by the author are not visible in
the works of the poet, except for manogibs, which are not present in the FZT.

The lexeme of Sordba which means “tears” (ANATIL, Ill, 556), formed a
synonymous line with the loan word of ask: Talx-talx Sa@rdbalar tokiib, har zamadn
olturub, Mavlana Ziyavuddin Yusufni safgat (KhM, 72a20) yiizidin qucub...; Bu
faqgirni sahibaza tutub, halimya dilsozluglar bildn (KhM, 72a22) ask tokiib...

In this case, the original meaning of the Persian-Tajik §i@rdba loan word
mentioned in the first sentence is “salt water” and the expression of “tears” as a
metaphor-paraphrase (FZT, Il, 610), live it is pertinent to note that the conversation
was reflected in the combination of “don’t pour soup in your eyes”.

The writer skillfully used euphemisms in manogibs. For example, the verbs
fandya bar=, axir bol=, koz yiim= mean that “to die, to expire, to perish”, and all
these words is created synonymic line: Sahrdin basin alib, dvdra boldi va hamul
avaraligda (KhM, 70a5) fandya bardi;, Hamul iic-tért kiindd goya bir uzviya tugdn
gopub, ol (KhM, 70al) jarahat gazak bolub, daxir boldi; (KhM, 72a10) Alar kasrat
anjumanidin kozg yiimub, vahdat xilvatxanasiya nuzul gildilar.
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The loan word of gabr means “a special place where a corpse is buried or
buried; grave” (O‘TIL, V, 198) and this meaning is expressed in the HSHA by the
axirat yeri euphemism for the hereafter: Aziz farzandni sar’ vajhi bili dxirat
yerigd qoyub, (13b2) Teyrigd tapsurub, talab-i yufran iiciin dudlar qilib cigtilar
(HSHA, 13b3).

The favt term in modern Uzbek literary language meaning “death, passing
away” (O‘TIL, IV, 317) created meaning with in the old Uzbek literary language
with the lexeme rihlat meaning “to move, to die” (ANATIL, II, 626), (KhM,
70b4): Ol hazratniy favtlari vaqeasi Sarhiya suru’ gilali...;, Amma fana daridin
baqga gulzariya (70b19) rihlatlari jum’a kiini muharram ayiniy on yettisidd tarix
sekkiz yiiz togsan sekkizidd (XM, 70020) vage’ boldi.

According to Sh. Rakhmatullayev: “The specificity of the functional forms of
language in the polysemous lexeme should be assessed separately for each
meaning of lexeme”*®. He showed that the main part of polysemous words in
manogqibs consists of lexemes denoting action.

In the modern Uzbek literary language, the lexeme bo ‘I = has 24 meanings
(O°TIL, I, 412-413). The word is used in ANATIL in 4 meanings (I, 345-346).
Manogibs found that the lexeme was used in 207 places in the following four
meanings:

1) to be, did: Oz fanidcki kusti bolyaykim (HPM, 2a3) suhrati ol ism bilédiir;

2) try to say: Alar aniy tinakiini beadabliglaridin faqirya (18b2) sammae
izhar gilyaylar ya qilmis bolyaylar (KhM,183);

3) to take side, to help, to believe: Sayx bir bayt oquyac (27b3) Imdamya vagqt
xus bolub, vajd (KhM, 27b4) yiizldnib, samo tiizdi;

4) split up, disintegrate, to lose: Hayf bu iiydinki, xeyli yaxsi (KhM, 20a4) iy
erdi, ajab para-para boldi.

It is well known that antonyms refer to concepts at two opposite positions, so
there must be some intermediate event between these two opposite positions?.
Antonyms are also actively used in manoqibs. The following examples illustrate
Navoi’s skillful use of contradictory words:

The kiil= (ANATIL, 11, 135) verb means “expressing joy, happiness, laughter
with facial expressions, eye movements or different sounds (voices)” (O‘TIL, II,
426) mutually contradictory with yiyla= which means “to cry” (ANATIL, I, 82):
Alar kiilitb dedildrkim (KhM, 24b12)... Mavlina Ziyavuddin Yusufni Safqat
(72a20) yiizidin qucub, muddate basin qoynida asrab yiylab, sayir ashabya (KhM,
72a21) kowiil berib...

The farah and nisat lexemes means ‘“happiness, feelings of joy; mirth,
cheerfulness” (O‘TIL, 1V, 327) and it contradicted with mahzun lexeme which
means “sad, upset, sorrowful, wailful” meanings: Cun bu mdtamda majruh (3a10)
komiil azari va mahzun xatir iztirab-u (KhM, 2b11) iztirari haddin asti; Faqirya
avvalyi nisat va farah birgd (KhM,29b7) on, balki yiiz boldi.

4 PaxmaryJuiaes I11. Xosupru anaduii Y36ek Timu. — TomkenT: Mumtoz so‘z, 2010. — B. 111.
“ Ilyxypos P. Y36ex Tunuaa anronnmuap. — Tomkent: ®an, 1977. - B. 81.

42



The yigit lexeme (ANATIL, Il, 77) means “in general, young man, the man in
the young age” (O‘TIL, Il, 266) and it contradicted with gari , it means “much
older, aged; elder” (O°TIL, V, 248): Har (14b5) kisi suvsiz bolsa xah qari, xdh
yigit suv icgdc, atasi daf” (HSHA, 14b6) bolub, zavge tapar.

The antonyms gariliy “senility, in old age” and yigitlig “youth, adolescence”
are used on the basis of these opposite words in HSHA: Qariliyda hec¢ nimdniy
zavqi (14b2) yigitlikddgicd ermads.

Alisher Navoi is positive about his homonyms in the Uzbek literary language.
While revealing the polysemantic and poetic properties of homonyms, he considers
them to be one of the riches of the native language*’.

The term bol=1 means “to happen, to occur” (O‘TIL, I, 412-413) created
homonyms with the term of bol=Il1 which it means “to be, to lose, to separate, to
isolate”: 1) to be: (KhM,17b13) Ne, buyla sarv yiyaci yiiklibsen, aya necd yiyac
bolyay?; 2) to split up, to rive, to lose: Hayf bu iiydinki, xeyli yaxsi (KhM, 20a4) iy
erdi, ajab para-para boldi.

The zoonym of at | means “belonging to solitary ungulates, herbivore, a
mammal is a large working animal” (OTIL, Ill, 150) created homonyms with the
term of at Il which means “name, forename” (ANATIL, Il, 532): At istidd
qasidani oqub, xushallig (35b3) bild barurda xayalya “Tuhfat (35b4) ul-
afkar "qasidasiniy matlai (KhM, 35b5) keldi. Sultan Abusa’id mirza atiya
baylabdur, nihayatdin (HPM, 3bl) tasqari dilpazir is tiisubdur.

The lexeme of kéniil, which means “the source of a person’s emotions and
experiences; heart, soul” (O°TIL, Il, 457), is combined with a number of words to
express figurative meanings: majruh kowiil, otlug koniil, acuq koniil (KhM),
kowiilniy yumsaqlivi, koniil qusi (HSHA): Cun bu mdtamda majruh (3a10) kéniil
dzari va mahzun xatir iztirab-u (KhM, 3all) iztirari haddin asti. Yana biri:
kowiilniy yumSaqliyikim, (6all) dardmandana sézdin va nazmdin va (HSHA,
6bl)naymadin mutaassir bolyaylar.

In the old Uzbek literary language, the zoonym of bulbul means “dulcet,
pleasant poets, writers; lover; soul” (ANATIL, I, 332). A bird of the sparrow
family (O°TIL, I, 369). This Persian-Tajik loan word means “sparrow-like bird”
(TJRS, 85), and given the structure of the sound (nightingale), it can be said that it
grew out of the repetition of imitation of the sound bul-bul (O°TEL, III, 51). The
word bulbul is replaced by the sandvac in “Qutadgu bilig” and the sanduvac in the
“Devonu lugotit turk” (DLT, I, 481), and in “Khamsat ul-mutahayyirin” the
nightingale is a figurative “soul, spirit” and was used to embody the process of
Abdurahman Jami’s death. ...pdk ruhlariniy (5b2) qudsiy dsyan bulbuli rihlat
Navasin ayaz (5b3) qilib, gulsan-i firdavs havasiya parvdaz (XM, 5b4) qildi. The
verb parvaz gil= in the sentence is used in the old Uzbek language to mean “to fly,
to reach” (ANATIL, Il, 560).

The bas lexeme, which is part of the whole, serves as a synecdoche in the
following example: Sahrdin basin alib, dvira boldi va hamul avaraligda (XM,

47 TypcynoB V., Vpuntoes b., Amues A. V36ek ana6uii Timu tapuxu. — Tomkent: Yxutysun, 1995. — b. 123.
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70ab) fandya bardi. In this example, the lexeme bas al= is used to mean “to leave,
to relinquish” (ANATIL, I, 320-321).

An adjective describes an aspect of an event by combining the adjective with
the definite article and copying its “attributes” to it*.

The yumsaq lexeme means “polite, gentle, mild” (ANATIL, Ill, 584)
connected by a qualifier with the ciiciik which means “not bitter, not sour, sweet”
(NAL, 590): Yumsaq (HSHA, 9a6) va cdiiciik sozlar bild sayd qilib erdildir, yoq
deya almadilar. In due course, it is worth noting that both Turkish words have a
figurative meaning in the sentence.

Repetition in the text of the manogibs served to reinforce the meaning. The
idea expressed in the examples below can be followed.

The Persian-Tajik word talx, meaning “bad, bitter”, and the lexeme hay are
repeated to reinforce the meaning in the following example: ...ydyat huzn va
(HPM,18a5) malalatdin talx-talx sordba tokiib, hay-hay yiyladi. It is well known
that Navoi, in his “Muhokamat ul-lugatayn”, reflected on the levels of weeping, the
hay-hay lexeme emphasized the Turkish style of crying®.

In the language of Navoi’s works, the lexeme zdr-zar yiyla= is used to mean
“to weep bitterly, bitterly and excessively, to cry bitterly” (ANATIL, |, 645-646):
Ol kiinki, bu ruxsat (11a5) isi surat bayladi-yarib kiin erdikim, padsah (11a6) zar
viylaydur erdi va alar xud zar-zdar yiylaydurlar (HSHA,11a7) erdildr. Aliser Navoi
referred to the combination of zdr yiyla= and zar-zar yiyla= to describe Husain
Bayqaro’s harsh, sobbing, and the rest’s excessive crying over the death of Jami.

In modern linguistics, the term paraphrase (or periphrase) is used to describe
the meaning of a word or phrase using other, plural, figurative words. One of the
most unique spiritual arts used in classical literature is the paraphrase, which
corresponds to the task entrusted to the irony. The first examples of ironic poetry
in Turkic literature can be seen in Yusuf khas Hajib’s “Qutadgu bilig™®°.

The example given in KhM refers to the Arabic the word combination of
hazrat-i sultan sahibgiran for Husain Bayqaro, hazrat-i saltanatsiar for
Badiuzzamon mirzo: Barca sogvarlik libasida, balki mdtam va (72al8) aza
balasida ta olki hazrat-i Sultan sahibqiran tasrif keltirdildr (72al19); Hattakim,
hazrat-i saltanatSiar, xildafatdisar Sultan Badiuzzaman mirza (72b13) Mdazandaran
mulkidin kisi yibarib...

CONCLUSION

The analysis of statistical, historical-etymological, functional-semantic and
semantic-stylistic features of the vocabulary of Alisher Navoi’s manoqibs leads to
the following conclusions:

1. The spiritual world of Alisher Navoi’s manoqib works is connected with
the realities of social life. For example, lexemes that evoke thematic groups
reflected in the three sources are characterized by the fact that they refer to objects

%8 BoGoe T. Anabuérmynociuk acocnapu. — Toukent: Y36exucron, 2002. — B. 332.

4 Anummep Hagouit. Acapnap. Yu Geur tommuk. YH Typrunun Tom. — Tomkent, 1967. — B. 110.

0 Dadaboyev H. Alisher Navoiyning kinoya she’riy san’atini qo‘llash mahorati //Alisher Navoiy va XXI asr
xalgaro-ilmiy-nazariy anjuman materiallari. — Toshkent, 2021. — B. 150.
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and concepts that belong to most material cultures. It should be noted that the
lexicon of manoqibs consists not only of traditional Turkic, but also of loan words.

2. There are 3862 (without repetitions) are in the manoqibs, including 2027
(53%) are in “Khamsat ul-mutahayyirin”, 901 (23.3%) are in “Holoti Sayyid Hasan
Ardasher”, 934 (24,1%) are in “Haloti Pahlavon Muhammad” vocabulary was
used. It should be noted that the number of lexemes in manoqibs, which are not
found in any other work of Navoi, was 142, including 70 were in KhM, 27 were in
HSHA and 45 were in HPM.

3. At the same time, some objects of material culture and their names are
distinguished only by the fact that they belong to the XIV-XV centuries and reflect
the peculiarities of the Turkic-spiritual world, in particular, poetic creativity, book
culture, sports, military work, music, socio-political , terms that are actively used
in fields such as astrology, philosophy, medicine, poetry, and aruz. A significant
proportion of the terms and expressions related to this field are widely used in
prose as well as in poetry.

4. In the vocabulary of Alisher Navoi, not only the old Uzbek literary
language of the period, but also using the archaic lexical system of the ancient
Turkic language, Old Turkic period, managed to ensure the stylistic diversity of the
prose language.

5. The writer skillfully uses lexical semantic phenomena such as synonymy,
polysemy, antonymy, homonymy, as well as stylistic methods such as metaphor,
metonymy, synecdoche, paraphrase, euphemism in the use of vocabulary, which
means the cultural traditions of society.

6. The text of the managibs allows us to understand to some extent the way of
life of the Timurids period, which ruled in Movarounnahr and Khorasan in the
XIV-XVI centuries. At the same time, they are, first of all, spiritual culture, which
Is characterized by the fact that it contains a lexical system that expresses the
religious imagination.

7. Anthroponyms and toponyms reflected in the lexemes of manoqibs are
characterized by extraordinary accuracy. The name of the famous artistic images,
which is widely used in the poems of the writer, is not mentioned almost in the text
of the manoqibs.

8. In order to semantically reinforce the image of a particular hero, the writer
skillfully uses figurative, figurative words, referring to emotionally expressive
lexical units.

9.The principle of creating a system of historical images in the manoqibs of
Alisher Navoi consists of lexical units that create a comparison of objects and
concepts and their opposition.

10. Manogibs’ vocabulary is important in imagining the truth that Navoi
witnessed, the writer’s personal attitude to this truth, the image and biography of
historical figures, and his consciousness.

11. An electronic text of Alisher Navoi’s manoqibs was created using
computer programs and an alphabetical-frequency dictionary was created. With the
help of this program, the number of words actively used in the play was
determined and analyzed.
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12. The diversity of lexical and semantic processes in the vocabulary of
manoqibs testifies not only to Alisher Navoi’s word usage skills, but also to the
diversity and richness of the lexicon of the old Uzbek literary language.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYaJILHOCTb HW HEO0XO0AUMOCTH TeMbl jauccepranmuu. OCHOBHBIMHU
3a1a4aMid = MHUPOBOTO  SI3bIKO3HAHUSA  SIBJLIIOTCS  HCCIICAOBAHME  HUCTOPUU
MIPOUCXOXKJICHHU OOraToro Hacliequsi, OCTAaBJIEHHOIO MNpPEIKaMH, HU3yYECHHE UX B
CUHXPOHMYECKOM W JIHWAaXpPOHUYECKOM  AaCIEKTax, ONPENEICHUE JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH A3BIKOBBIX €IMHHUIl TE€X BPEMEH, Iepenadya
PYKOITUCHBIX MCTOYHMKOB B HX NEPBOHAYAIBLHOM BHUJE. BaXXHBIM B MHPOBOM
A3BIKO3HAHUU SIBJISIETCS HCTOPUYECKUI aHAIN3 KAaKOro-TIMOO SI3bIKOBOTO SIBJICHMS,
CONIOCTABJICHUE SI3bIKA MAMSTHUKOB, HAMMCAHHBIX B PA3HBIE AIIOXU, ONPEACICHUE
WX UHTETPAIbHBIX U TU(DPEepeHIIMATBHBIX IPU3HAKOB.

B MupoBOil JHMHIBUCTHUKE CEPHE3HOE BHUMAHHME YJIENAETCS BOIpPOCaM
yrayOJIEHHOTO M3y4YeHUs OOraToro HAay4YHOrO HacjleIus BEJIUKUX MPEIKOB,
SA3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEW CO3JaHHBIX UMH MTPOU3BECHUN BCEMUPHOTO XapaKTepa,
aHanu3y OoraTcTBa CJIOB, IMOKa3y MX POJIM B OOOTAlIEHUU U COBEPIICHCTBOBAHUU
A3BIKA, COXPAaHEHHE YHCTOTHI POJHOIO SI3bIKA, IPUBJICUYECHUE K aHAJIN3Y IIPOLIECCOB
€ro pAacIIMpEeHHs 3a CYeT BHYTPEHHUX HWCTOYHUKOB, M3YYECHHE POJIU
WHTPAJUHTBUCTUYECKUX U HAKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB B pa3BUTUU
cioBaps Jr000ro sA3pika. Tak, sI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTHM HAaNMCAaHHBIX B MPO3€ U
MO33UN XYJOKECTBEHHBIX, HMCTOPHUYECKUX, HAYYHBIX MPOU3BEICHUN AJjuiiepa
HaBou, OCHOBOIOJIOKHUKA y30€KCKOrO JINTEPATYpHOTO S3bIKAa, HA MPOTSKEHUU
HECKOJIBKHX BEKOB IIPUBJIICKAIOT BHUMAaHUE MHUPOBBIX HCCienoBareneil. Benp
HEOLIEHUMAasi pOJIb  BEJIUKOTO  MBICIMUTENS B  CTAHOBJICHMHM  y30EKCKOTO
JUTEPATypPHOrO S3bIKa 3aKJIIOYAETCS, BO-TIEPBBIX, B OINPEICICHUU OTaloB
(dbopMHUpOBaHUS POAHOTO SI3bIKA, @ BO-BTOPBIX, B IPU3HAHUM POJIM HAIIETO MPEaKa,
BHECIIETr0 OTPOMHBIM BKJIaJ B pa3BUTUE pa3HOOOpa3usi CIOBapHOTO 3amaca u
BO3MOXHOCTEU BBIPAXKCHUS.

B V306ekucrane akTyajabHBIM SIBISIETCS U3YUCHUE M HCCIICIOBAHUE HAYUYHBIX,
XYJI0’)KECTBEHHBIX U UCTOPUUYECKUX MCTOUHUKOB, HAMMMCAHHBIX C JHAXPOHUYECKOU
U CHHXPOHMWYECKOW TOYKHM 3pEHMS, aHAIN3 HCIOJIb3YEeMOW B HHUX KpPACOYHOMU
JEKCUKM B CTaTUCTUYECKOM, HMCTOPUKO-3TUMOJOTUYECKOM, (YHKIIMOHAIBHO-
CEMAaHTUYECKOM M CEMaHTHUKO-CTHWJIMCTHYECKOM acmekTtax. Crenyer o0co0o
OTMETHUTb, YTO “‘B MOCIEAHHE TOJbl MPOBEACH psAJ padOT MO BCECTOPOHHEMY
M3Y4YEHUI0 0Oratoro M KOJOPUTHOTO TBOpUecKoro Hacieaust Anuiiepa Hasow,
IIMPOKOW TporaraHie ero OecCMepTHBIX MPOM3BEACHUI B Halled CTpaHe U 3a
py0OekoM, yBEKOBEUMBAaHHMIO ero mamstn !, ClemoBaTeNbHO, «B CETOHAIIHIO0
AMOXY II00aNM3alud €CTECTBEHHO, YTO KaXKIBbIH HapoJ, KaXJI0€ HE3aBUCUMOE
rOCy/1apCcTBO  yJIeNlseT MNPUOPUTETHOE BHUMaHUE  OOECMEYeHHIO  CBOMX
HallMOHAJIBHBIX MHTEPECOB, B MEPBYI0 0YEPENb COXPAHEHHMIO U PA3BUTHIO CBOEHU
KYJIbTYpbl, JPEBHUX LIEHHOCTEW, POJHOro sA3blka». Ha pgaHHBIE MOMEHT
BCECTOPOHHEE HCCIIEIOBAaHUE JIEKCUKM MAaHOKMOOB TNpOU3BeIeHUI Aunuiiepa
HaBou wumeer Oonbllioe 3HAYEHUE MPU aHAIM3E JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH

51 ¥36exucton PecnyGmuxacu Ilpesupentn IIL.M.Mupsuéepuunr 2020 iimn 19 oxrsGpnaru “Byiok miomp Ba
myTtadakkup Asnuiiep HaBouit TaBamtyanaunr 580 dwunruau keHr Hummonnam tyrpucuaa” ru [1K-4865-connm

Kapopu.
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y30€KCKOr0 JUTEpaTypHOro si3bika BTOpod mojioBuHbl XIV — Havama XV Beka,
CEMAHTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH JIEKCUUYECKHX €IUHUI], OMNPEICJICHUs] Hay4HO-
IIPAKTUYECKON LIEHHOCTH MPOU3BEICHUMN.

Heasbro HCCJIeI0BAHMS SABJIAETCS CTaTUCTUYECKOE, HUCTOPUKO-
ATUMOJIOTHYECKOE, JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKOe U (DYHKIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKOE
pacKpbITHE JICKCUKU MaHOKHOOB npousBeaeHuil Anuiiepa Hasowu.

O0bexkTOM HcciaeaoBaHUsl ObUIM BBIOpAaHbl M3JaHUS IPOU3BEICHUN
Amumepa Hasou “Xamcar ynp-mytaxainiupun’, “Xomotu Caititug XacaH
Apnamep” u “Xomotu [1axnaBon Myxamman”, XpaHsIIuecs: B pyKOIMMCHOM (DOH/Ie
Nuctutyra BOCTOKOBeneHHss uMeHM AOy Paiixona bepyHum Axamemuu Hayk
VY30ekucrana noji ”HBeHTapHbIMU HoMmepamu 11411, 12498 u omyOiauKoBaHHbBIE
uznarenbcTBoM [Madypa ['ynsma B 2013 rony.

Hay4nasi HOBU3HA HCCJICIOBAHUS:

ONPEJENIEHO COOTHOIICHHE COOCTBEHHBIX M 3aUMCTBOBABAHHBIX CJIOEB B
JeKCUKe MaHOKHOOB Amnumiepa HaBou, BBISIBICHBI apaOCKUE€ U TMEPCUJICKO-
TaJKUKCKUE BapUAHThI TIOPKCKUX CJIOB,;

JIOKa3aHO, YTO B JIEKCUKE MAaHOKHMOOB HUMEIOTCS psii THOPUAHBIX CJIOB
CO3JaHHBIX C YYaCTUEM CJIOB CTAPOY30EKCKOIrO JIMTEPATYPHOIO S3bIKA TAaKHE Kak
apaOCKU-+TrepcuICKui amnabad, Xijdlatzada, maxdumzada,
apaOckuii+nepcuIckui+TIoOpKCKuid nazarbadzliy, nagsbandliq, asigpesaliq,

OBLJIO JTOKA3aHO, 4YTO CYIIECTBYIOT JIEKCMUECKHE €JIUHHUIIBI, KOTOPBIE HE
UCIIOJIb30BAIUCH B IPYyTUX pabotax HaBou, HO HAIUIU CBOE OTPa)KEHUE B JICKCHUKE
MaHOKHUOOB, 3a()MKCUPOBAHBI JICKCUYECKUE €TUHUIIBI, YIIOTPEOJIECHHBIE TOJIHKO B
CIIOBapHOM COCTBE MAaHaKWOOB, Takue Kak asqdl, mustassad, sahibmadtam B
“Xamcar ynp-MyTaxaniiupun”, lavanvasliq, sahibaza B “Xonotu Caiiitnn Xacan
Apnamep”, dalk, vusaq B “Xonortu [laxnaBon Myxamman”;

JEKCUKa  MaHOKUOOB  OCBEIIEHA B  CTaTUCTUYECKUX,  HUCTOPHUKO-
ATUMOJIOTUYECKUX, JEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U (PYyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUX
acmeKkTax, a TakXke JoKa3zaHa cdepa NMPUMEHEHHs OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKHUX,
PEITUTHO3HBIX, BOCHHBIX, y4eOHO-00pa30BaTEIbHbBIX, POJACTBEHHBIX JIEKCUYECKUX
€IUHULI.

BHeapenue pe3yabTaToB ncciaeaoBaHusa. Ha 0CHOBE MOTyYEHHBIX HAYYHBIX
PE3yIbTATOB MO U3YUYEHUIO JIEKCUKU MaHOKMOO0B Anuiepa HaBou:

U3 HAyYHO-TEOPETHUYECKUX BBIBOJOB, CBSI3aHHBIX CO CTaTUCTUYECKUM,
UCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKUM, CEMAHTUYECKUM U (DYHKIIMOHATbHO-CEMAaHTUYECKUM
aHamM30M  JIeKCMKH npou3BenaeHuidl  Ammmepa HaBou — «Xamcar  yiib-
MyTaxauiupuny», «Xonotu Camiing Xacan Appamep» u «Xonotu llaxnaBon
Myxamman»y Ne OT -®1-71» MHcnonb3oBanack B TEOPETHYECKOM YacTu
GbyHIaMEHTAIBHOTO MPOEKTa « DTHOS3BIKOBAsS cuTyarus peruona Cpenneir A3uu B
panHee u cpeaHeBekoBbe» (2017-2020 rr.) (Ne 04/1-614 ot 5 ampens 2022 .
(cnpaBka TalmIKEHTCKOro TOCYyAapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO S3bIKa U
nutepatypsl umeHu Anumiepa Hapou). B pesynbTaTe JeKCHMKa BBIIAIOIIMXCS
POU3BEICHUN MAaHOKHOOB Ha TIOPKCKOM SI3bIKE, HaMMCaHHBIX B CpeHea3naTcKoM
pervoHe B CpeIHHE BEKa, HE TOJbKO JaeT HUHGOpPMAIMI0 O COIUAIbHOU
JNEeUCTBUTEILHOCTH, HO U BBIPAKAET S3BIKOBBIE M KYJBTYPHBIE OTHOIICHUS,
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MHUPOBO33pEHUE JIIOJIEH, 00bIYan, TPAJAMIIMH, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE IMPOIIECCHI
pa3BUTHS,

HAay4YHBIC BBIBOJBI IO KJIAaCCHU(UKAIIMM JIEKCHYECKUX TPOU3BEIACHUN
MaHakuOoB Asmiiepa HaBow B CTaTHCTHYECKOM, HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM,
JICKCUKO-CEMAHTUYECKOM U (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKOM acmekTax, cdepe
MIPUMEHEHUS JIEKCUYECKUX €AUHUL, OTHOCSAIINXCS K OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKHUM,
PEIUTHO3HBIM, BOCHHBIM, y4e0HO-BOCITUTATEIbHBIM, POJCTBEHHBIM,
npodeccuoHanbHbIM, CEMAaHTUYECKOW  OCOOCHHOCTH  JIGKCHYECKOTO  CIOS
NPOU3BEACHUSI M TEHE3UC JIEKCUYECKUX €IAUHUL, MCIOJb3YEMBIX B TEKCTE
pOU3BEJCHUSI OBUTM MCIOJIb30BaHBl B paMKaxX TMPHUKIATHOTO MPOEKTa MpuU
MOJATOTOBKE ©0a3bl JAHHBIX KOMIIBIOTEPHOW TMpOrpamMMbl T1OJ] Ha3BaHHUEM
“Cunre3arop Uznutq” Ha Temy BV-Atex-2018 (143) «Pa3paboTka roBopsIero
IPOrpaMMHOTO OOEeCreYeHUs] U TOJ0COBOr0 CHHTE3aTOpa Ha OCHOBE Y30EKCKOTro
A3bIKA, TO3BOJISIIOLIETO HE3PSYMM JIIOASIM  T0JIb30BAaThCsl  KOMITBIOTEPHBIMU
TEXHOJIOTUSMHM, YHWTaTh MW TIMCAaTh TEKCTbl», peajludyeMas B paMKax
rOCYJJapCTBEHHBIX  HAy4YHO-TEXHHUYECKMX mporpamm B 2018-2020 rozasr
(TamkeHTCKUi TOCYy1apCTBEHHBI YHUBEPCHTET Y30EKCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI
uM. Amumepa HaBou mony wHomepom 04 / 1-317 ot 21 deBpans 2022 r). B
pe3yibTaTe CO3JaHHs JIEKCUUECKOM 0a3bl MPOrpaMMBbl ObLIT UCHOJIB30BaH MOIX0/ K
MOCTPOEHUIO Y30EKCKOro s3blIKa HA OCHOBE HAyYHBIX BO33PEHHI NEepHona
HE3aBUCUMOCTH C CHHTE30M CHUHXPOHHO-(OPMAJIbHBIX, CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX,
cyOCTaHIIMANIBHBIX METOJIOB aHANIM3a W KJIACCU(PUKAINU, MOCTYKUBIIHA BaXKHBIM
HAyYHBIM UCTOYHUKOM B 0OOCHOBAHUHU CTETIEHH TOTO, YTO HAYYHO-TECOPETUUYECKUE
BO33pPEHHUS BEAYIIUX YUYEHBIX SBJISIIOTCSI OCHOBHBIM TE€OPETHYECKUM HCTOYHUKOM
IUIS1 Pa3BUTHUSL COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS;

Hay4YHO-UCTOpUYECcKas WHPOpMAIMsI O BOCTOYHOM KyJbType, Ooratom
JUTEPATYPHOM, JYXOBHOM HAcClE€IUH, OTpPaKEHHas B JIEKCUKE MaHOKHOCKHX
npousBeneHud Anumepa HaBou, sBIseTCs OJHUM U3 BAXKHBIX IIAaroB B PEIICHUU
po0JieM, CBA3aHHBIX C S3BIKOM, HCTOPHUEH, KyJIbTYPOU OMPEAEIEHHOTO Meproa, a
TaK)Ke 0OpallleHue K MUCbMEHHBIM MaMSITHUKaM, Obllla MCIIOJIb30BaHA B Iepeaaye
“Ins BCEX TeJeKaHaa “¥Y30eKkuCcTOH Tapuxu’’ HammonansHoi
TenepaarokoMnanuu Y3oekucrtana (CrnpaBka HanmoHabHO#M TenepaauoKOMIIaHUN
VY36ekucrana “Y3oexucton tapuxu’ oT 11 deBpans 2022 roma Ne 06-31-353). B
pesyibTaTe Obula OOecleueHa HACBHIIMIEHHOCTh TEpelayd HayYHBIMH (paKTaMu,
KOTOpbIE MOCITYXWIN PACKPBITUIO U JOBEACHUIO JO OOIIECTBEHHOCTH CYTH H
coJiepkaHusi MaHOKUO Tipon3BeaeHuit HaBowu.

CtpykTypa U 0o0beM guccepramuu. /[rccepranysi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TPEX TJIaB, 3aKJIFOUYCHMS] U CIUCKA UCIOJIb30BaHHOW JuTeparypsl. O0mumii o0beM
paboThI cocTaBisgeT 155 cTpaHUI] MEYaTHOTO TEKCTA.
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